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JPrefiAce# 



The present little work must be laid before the learned 
public in a condition which, in regard to completeness, leaves 
very much to be desired, since the early death of my brother 
prevented him from finishing it according to his original plan. 
When I resolved to continue the studies begun by him, (a full 
account of which is given in the preface to the Dictionary), I 
entertained the hope, that by the time of publication I should 
have made such progress in the language as to be able, by the 
aid of his labours rad the abundant materials which he had col- 
lected, to complete the imperfect portions of the Grammar, and to 
supply, partly at least, those in which it is entirti^^ deficient 
The time however was two short for such an undertaking, be- 
sides which, the aid of a native Galla was necessary to enable 
me to furnish those parts which are wanting^ inasmuch as they 
present the most difficult problems of grammar, and require a 
full knowledge of the language for their solution. They are 
those which in other grammars are comprehended under the head 
of Syntax. 

In some places, for instance in discussing the subject of 
Pronouns, rules are given which naturally belong to the syntax; 
but these are merely passing remarks not intended by the author 
to supply the place of a syntax, which he had purposed to dis- 
cuss in a full and ample manner. 

Those parts which appear to be finished are, the doctrine 
of Verbs, the Numeral Adjectives and the Pronouns. The num- 
bers which treat of the Negation, Nouns, Adjectives and Par- 
ticles, are taken from a communication which the author laid 
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before the Royal Academy of Sciences in Munich on the S^l' of 
January 1841. The incompleteness of these parts cannot fail to 
strike the notice of the reader, and a carefal study and com- 
parison of them may detect contradictions of rules given in other 
parts. But this must be accounted for by. the circumstance that 
the above mentioned grammatical sketch was communicated at 
a time when my brother was still in many respects involved in 
doubts and uncertainties » though he was already able to speak 
the language with coni^derable 49eAV. He succeeded, in the 
course of his subsequent studies , ' in resolving many of these 
doubts, but his later acquisitions in this language were either 
not written, or left in such an indigested form that I could not 
make use of them. I have therefore giveii these fragments to 
the public quite unaltered, except in a few places where my own 
knowledge of the language enabled me to venture upon some 
corrections. 

To gratify the reader by some connected specimens of the 
language, I have added three prayers and two letters, together 
with their translation. These as well as the examples given to 
illustrate single principles have been corrected throughout ac- 
cording to the orthography exbibifed in the Dictionary, with the 
exception of a few words that could not be found in it. I regret 
that circumstances prevent me from publishing mapi^ of the native 
countries of Aga, Aman, and Akafed'e,' as I formerly intended; 
they will perhaps find a place among the results of my own 
African studies to be published hereafter. 

The translation of the grammar was performed by Mr. W. J^ 
Smead from Richmond Virg., to whom I feel myself the more 
obliged as,' on account of the novelty of the subject, he gave 
himself the trouble to make some studies in the language itself; 
t am, therefore, qiiite confident that this translation is, in every 
respect, an exact reproduction of the German original. 

' Munich febniary 1846. 






. . The EdUdr. 
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Infroilactlon. 

Of the letters and their pronandation. 



Mm CtenMMl. #1 

1. 

If the Gallas have e written laeguege^ which b rendered prebtble 
ly recent eccoiantiiy it juoat have a peculiar alphabet or eyllabariuin,. 
as none of those hitherto known can express with eiaotness, all the* 
sounds that are found in iL Qence alone it lb^ows that the Galla caanet 
he written with the Amharic syllabarlum, as has been attempted by the 
translatpr of the Canticles In Bmce's travels U. 104, since netwlth- 
standing, its richness, that syllabarium falls to convey many of the sounds 
to be met with in Galla, and on the other hand it contains not a few of 
which no trace is to be found in this language. It appears to me that 
the adaptation of fioman characters to Galla sounds, as Ihr as it. ia 
posaihif^ is the only way of making this Interesting language »oces- 
aiUe, and, it would lose nothing of its practical useMoess even though 
a method of writing peculiar to the language were to be discovered 
and deciphered. 

1 
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2. 

This has heen done in the present work. With regard to the 
choice of letters to express particular sounds, I have added another to 
the many modes already existing, and perhaps have thus made the 
confusion still greater. But as long as no general rules, capable of 
being adapted to all the different languages which are still to be dis- 
covered, are established and universally aknowledged, it will necessarily 
remain the privilege of the fivBt inquirers into newly discovered lan- 
guages, to characterize their special observations according to their 
own method. It has been my endeavour, however, in designing my 
system of characters, to avoid a great number of punctuations and 
newly invented signs, and to render the method of writing as natural 
as possible, so that a few remarks may suffice to explain the single 
characters to the reader. 

^ 3. 

The single letters have been arranged in families, which at first 
may cause s^me inconnreDieiH^e in Idoking, for them in .the dictionary, 
but which may be excused on account of the heterogeneousness of 
the matter and of the inadequacy of our usual arrangement 

4. 

Hitherto the number of characters found necessary to write 
the Galla amounts' lor ^lAK. ftut'hi-lhe'la^.tataffconrsa with the young 
Gomanian (see Dictionary pag. XIII.) it was fbund that the inquiries 
into the system of sounds of this language cannot yet be considered 
as complcfte*, i\i$t' many sounds after a comparatively short time became 
perceptible to the sharpened ear of the observer. Which at first escaped 
trim, and to which perhaps many more* may' fa6l*eafter be added. A patf 
of this diiscbvery has been already adopted in- Hie dictionary, namely 
tbfe f«A,''a sound between teh 'and dj^ and iri some cases the SlaV^nld 
I, and lastly a nasal sound which probably belongs only to' th^' idibrit 
of GOmay answering in the pronunciation of the two others t& art'ii be- 
fore a x'ora ffy as: qiie^za, inistead ot qilenzuy tMTgttga for marHtfaga 
ete. ^t besides these sonndsj it is still necessary' tO' adopt- att enhr^iy 
breathless T-sound lying between t and dy and then H p more, If tlfei 
cases in whl6h thlis souhd ^occurs do not merely indicate a gemina^ 
tion of the b; — in short, more exabt Investigations, with ' different 
natives are still to be made, in that important part of grammar, Uie 
orthography of the language. 
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II. Table off the letters. 



1. Of dy iy A 


9, teh 


17. f 


25. n 


2. ey £ 


10. tsh 


18. b 


26. « 


3. i 


11. d) 


19. <f 


27. f 


4. 


J'Ldjf 


20. «o 


28. «' 


5. u 


13, f; , ,_ 


.21- »• 


29. A 


6. & 


14. f 


22. I 


30. fi 


7. c, reap, q 


1^. d . 


23. m 




^.g 


16. <r 


,24. « 





III* 



I. V w e 1 s. 
6. 



a sounds everywhere like the clear English a in ,,father.'^ It may 
ke long or short ] It ts Ipng either ky nature, or from the contraction of 
aa^ for example: bdj to go out, coutr. from baa; 
awa: lakSy to count, contr. flrom lakawa; 
aya: fa, to sit, contracted ' from taya.' 

6. 

At the end of words,' a is vety bfteti' almost' mute, or spoken 
00 short that it seems to h^ only a hreath, and aiming, as It were, at 
the sound which it denotes, as in the Tumale language. I have mailced 
this vowel hy writing it over the' line in this manner: Wae% heaven; 
^ogit^^ salt. When the word takes an increase from declension or con- 
jugation, the fd^I sound "appears again, which proves that it heoomes 
mute only from liai^te'ln bpeitking. 

The. same Is the tasct with all the otbet voweisw ESsAmpies are: 
ilTdj^!, a name; t^rbmi, seveft^ tokl^^ cne\ STtK, the name of a 
Salla^ounlry. .-.,-. k 

1* 
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e ha» two iliffermit somids: i. Hke a In Me: fbr meainple: Mto, 
I know; te%a^ thou sittest; — 8. like tke e in wore, there ,. or like 
tlie German & in Sage, V&ter. 1 have marked it thos: mika^ how 
ornchY — T^a^ a dead body. 

9. 

t sounds like i in pin; o like o in no; u like oo. All these 
vowels are likewise either long or short. 

II. Diphthongs. 

10. 

The Galla is devoid of real diphthongs, that is to say, of such 
as already lie in the roots of the words themselves, the particle 
jywau^^y Y^no'S must be the only exception, bet even this word would 
perhaps be spelt better with w than with ii. All the other com- 
binations of vowels are merely formed by declension or conjugation* 
In the examples: bai (imperative ttoed of baa^l go out); toti, to sit; 
himboinj do not weep; Mmbuin^ do not Ml etc., the i and u are 
always characteristic of a certain mood or tense, but never an element 
of a natural diphthong. 

ni. Confironants. 

11. 

h is always the hard palatal e^uiid as in key, kill. 

18. 

c (before e and i written tf) Is. a softer sound produced by pres- 
sing the tongue against the middle of the palate, and pushing or 
smacking with it, but without an aspiration, whilst the k proceeds 
with a certain aspiration deeper and from the liinder part of the mouth. 
The pronunciation of this sound requires great care, because by its 
being confounded with k or g^ mistakes are unavoidable ; thus coca ie 
soot; gaga wax; Haka^ the root of kakaia^ I swear, take an oath. 

13. 

g has everywhere the. hard sound of the EngUsli g in ge> -Sein, 
Bor is it ever melted with n into tint nasal gontfd ng, so lireqtietif in 
the European languages. The latter sound is entirely wanting, iltt 
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Cidila, And irheraver ng oceora^ the hro eoBsonaito miflt be speket 
sepamtely, ibr esuunples 4m^ay net liovi^ aourishment 

14. 

Before m^ g appears assimilated to it in tlie dialect of Sibu*, viz. 
Aga said dammay instead of dagma^ honey. 

15. 

cA is employed only In a few cases as a euphonical softening of 
k before n and t in the inflection of verbs, itbr example: ani beka^ I 
know; ati beehtOy thou knowest; nu bechfuty we know; its pronnn- 
eiatlon is then the same with that of the German ch in ^^dicli, mich^^ 

16. 
The three sounds tehy 4f y and dy, which flrom their nature lie 
between the £- and T- sounds, have been adapted to the En- 
glish pronunciation; teh being the harsh sound tch in fetch; dj is 
pronounced as if it were dsh, but softer; and dy still softer than 
this. This sound is best produced by pronounping the d and y qidckly 
according to their usual pronunciation. 

17. 

Besides these three letters I have availed myself also of tiy (TXy 
d% and d^% y in otder to preserve the root in verbal forihs, because 
by changing them into teh or dj it would often become Impossible to 
distinguish the latter, for example: the IQ. fbrm of iiiay to eat, (said 
of cattle); I have written i4ifii%a (I feed), not ieUiU%a or iidj%%ay 
for the purpose of showing, that the final consonant of the root is i^, 
not (, d nor V^ which is of importance to be known in the con- 
jugation. 

1& 

iy ^y dy d. A right and accurate pransnolation and writing of 
the THSonnds, offer greater difficulties than all the other letters in the 
Galia; and the utmost precautioa ought to be observed not to confbund 
them with each other, because nearly always the distinguishing of 
the words depends on it 1 never fnund In any other language, such 
ao exact and sharp diMinction in this class of consonants, even when 
spoken as rapidly as possible , as it is in the mouth of the Oallas. 

• 19. 
That is the reason, Ihat, i» Ihe inflection of vwbs, when another 
% is Joined to a root ending with a T-souad« and an assimilation of 
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iKitb seemfi ta lie luuknml and even reqnleite^botli am eshUbttedyln order 
to make the root: dkcendbje, m in the fMffwiagv 

fidtay thou briDgest, from atd fida; noittay thou eatest, from md 
nadfa; fU'ta^ thou endest^ from am fifa; kyttay thou cnttest, firom 
am kuta. 

20. 

The single T-sonnds are as follows: 

13 tj our hard and the German aspirated t and th, as in Tknne, 
Than. (The breathless t conld not until now be adopted.} 

2) ty a T-sound peculiar to this language^ and a very hard one, 
In pronouncing which the tongue is pressed closely against 
the upper fore-teeth, so that after the tr, almost a soft s be- 
comes audible/ ii4d th^ S5 that is wanting seems to be supplied. 
Examples $ fHVUy I smoke; Vifgy blue. P^riiaps iT has Its an»- 

• logy in the Attharic^ class bf letters represented by the faity 
Tsh'mt and T^'Mal^} 
. 9) d in oursoh d' in day, load, maid; Ibr example: dinay enemy: 
eda, because.. 

4) ity is a singular sound, sc^ijcely to be expressed by European 
oi;gaQ9. f 1 119 yepiy SQ|t, . a^d founedby. a gentle push aC the 
topgpe.^pQjp the hin4er,ffirt of the palate^ isp that betweeii 
the ^ and the fplJowing vowc^l, ^inot^e;: conaoQaiit s^^^n^ to 
be intercalated, similar to.t^e Semitic Ayin* J\ ton^a thus^.ta 
a certain degree, the bridge from. the. Tr^onnds. to tl|e gtittora^ 
and before the ear is well accostoined to this .i^culiar con^ 
sonant, it j^ usunlly confpunded with^j^. Ex«mples are: d^ufa, 
I come; mi arty grain. 

21. 

The following words will show the great importance of a precise 
distinction between the T-sounds above mentioiied: - 
datOy 2. pers. pres^. of duoy I die, 

dndoy adj. deaf, . ? 

indfiy verb, I devour. 



*) Before n the three T-sounds d, t and ^ are assimilated without 
causing a doubling of the n, the f however rests unchanged; 
for eieamplex fuday I taice, plor. /Uiui, w« take 9 hat fiWay I 
. ftBj^h, pl«ur. fiffnay we floislv 
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iuiOy fubst crowd, maltitad«) 

ff'ut% verb, I smoke^. 
these five words bein^ of the ssme signification, if not distinguished 
by n right pronunciation of the rei$pective TTSOunds. 

29. 

f has always the sharp sovnd of f io flU, fUl ; H soAer sound for 
this consonant being wanting. 

sa 

b te the beginnhig «l w^ds sounds like our b. in bind, bow; 
in the middle , iparttoulaHy befooe vowels> aimiost like v, for example: 
iabe^ he- did iDt'ftqd, ffeipeltr. dfor^) . Befoi:e M.ilt.nottOKis almost like 
m, A>r es« tdftalnAiii •(partie« pret. of iehakUy I break) spelt: tchamnani. 
But kere AkiQ^ Teal .akshidttatibn.ef -^'. with, the reioted liquid m might 
be BiipppBed; • •; 

' ■ ' ■ ^i."- '■ . ' ' 

y sounds as' In English, In the begihnihg i^)s w^llasr'in the Middle 
of words, but being a con8onant.it never forms a diphthong; which 
m«y be seen particularly in the primitive form of the v^rbs, .which I 
regard as constituting the ))".' conjugation, and still more in the II. form 
of their roots; as Ara, contracted from kay^a, 11. f. kaya(faf where the 
y must be regarded, not as forming the diphthong ay with the vowel a, 
but beginning the next syllable, iA'this manner: ka^ya^ — kor-yor^a* 

' 25/ * 

%D must be pronounced in the ' beginning and in the middle of 
words like the English w, so that it sounds almost .like a diphthong; 
for ratoad^ay I finish, sounds almost like rauwaifa. 

.. . "26.^ 
r has the same sound as in English. . 

.••.«...'. . 8?. . 

/ hauB its uBttal soniid; irheB it stands, before fi> the 11 is asnmi** 
lated with tt'Smd tber^lri^ppears doubled, for ex. t'Aild, I see; I'l pers. 
plur. pros, iktlkiy instead of ilalnay we see. 

... ; : 28. 

The dead PQluh,/ has not been expressed by »: proper letter, but 
it is, in the fesr cases in which ii ocoiura, always marked M suoh- by 
•peelftl eSBpldnaiti^. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 8 — 

m is the same as in other languages. 

30. 

n likewise. Berore ly m, n^ r it is assimilated and forms U, n^m^ 
nn, rr. Before b it is changed into m^ and before it it quite disap- 
pears. Bes|recting n, (marked thus: fi,) the negiativB fi, as I call it, 
see Dictionary pag. 176. 

31. 

n is a sound which employs tongue, nose, Md palate at once, and 
so singularly that I could by no means hit the right proaunciatlon; it 
is similar to the Italian gn in leg no or to the Spanish iy but without 
any admixture of i , which is more or less the caae in those sounds. 
Whether it has any analogous sound in the Amharic Onahas or not, 
I do not know; I doubt it however, because — as it is .by Lndolf 
simply expressed with the Italian gn — the pronunciation of Gnahas 
ought to be much easier than this sound, so difficult for our organs. 

38. 

% denotes the soft s. 

3a 

f is the sharp sound of s. 

34. ■ ■ 

s^ or z as I have remarked above expresses the English sh. 

35. 

h is found only in the beginning of words, and is the simple as- 
pirate as in our language. 

3& 

•^ is the same consonant as the Semitio Ajrin, wherefore I have 
chosen its character. It occurs in the middle and at the end of words, 
and causes, in the first case, a singular disjunction of the word by a 
certain kind of pause as in har^Oj to-day; in the otiier a breathless 
shortness of the last vowel, as in fUe^f deep} ne^, goat. . . 

37. 

After these special remarks on the letters, a general one may here 
be added. The decided propensity of the CkUlai-hingnage to vowels, 
which is so great that not a single word ends- with a consomMit, tliat no 
word begins with two consonants, and that, wherever- by Infleotlon'oithfr 
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In deolenaion or eoajagittioii, ^cee ooiiMBMita w«iildaeet togetlier) the 
harahn«8B Is svoided by interottlating. a vowel or displablog tfao goii^ 
MhMiUi themaelyoB; Anally that the ioa|^er ooMonanta f,r> kj tehy eta 
are proportionally rare, while the softer ones dy ^y dSy b, 9y eta 
are ft-eqnent, aiakesthe langnairey partieolarly In.the mouth of a native 
Oalla, very soft, and espeoially qualifies It for versiflcaaon. This pro- 
perty also appears to be the reason that, although the OaUa poetry is 
otherwise so poor, rhyme is nevertheless so much cultivated that 
it ooours not only at the end of liaes^ but also flrequendy In the middle, 
and even at the end of ev«y foot. 



Part fir St* 

Of the different parts of speech. 



CHAPTER I. 

Of the verb. 

Preliminary aliservalloii8# 

38. 
As almost in aU languages, and especially In the oriental, the 
verb is the soul of the whole ^ and the root of nearly all the other 
parts of speech, so it is in the Galla language, although it belongs to 
none of the known fhmilies. 

89. 

For this reason I have followed the custom adopted by oriental 
jgrammarians, in pladng the verb at the beginning. But in treating 
of it I have, according to European usage, considered the infleotion as 
the distinguishing characteristic of the conjugations; though, according 
to the views of tiie oriental grammarians, wo might hi^v^ inferred 
dii^rent eo^Jugaliona.fBom the 4Uferent modiiioatio^a a yorb is^ci^hte 
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«f admlttibf* imttfelf %y tbe use of -aifiiieft; (fvofsMi In-Ute .onttiary 
AecepttitioB not oc^arHnig to GallaO H^vrcver, f ihair^ AiHiMved. >^be 
(brmer method, finst, because I. covaideped^ it^ in .geaev^^ ibett)Br,aiiH»id 
tcT the natare of the language!; seo^ndiy^ beoauae it MabM me te 
explain the folrmularies T)f the verb more clearly than any otber method, 
where for ^very individiial form a particular acheme ivtinld have been 
neoessary. '-,■-'. -i :.■:..'■ . 

• '■ : • -.40* '•-.••..... 
In this manner I have fednbed' all tiie'r«rba totliree oonjagaition% 
according to the terminations of the 'secoad person aiagj of the present; 
the root of every primitive verb being found by cutting off the ter- 
minating a of the 1'.* pers. sing, of the same tense, except that con- 
tracted verbs must first be resolved^ into their primitive forma. 

41. 

I say primitive verbs, or verbs of the first form; fbr I consider 
all verbs derived from one and .. the sime root, by affixing syllables, 
as only different forms of the primitive verb, which, in 8emitic, 
are caUed coajugatloiis ;. and ol Iheeie, . aiid their fermaitjon, as being 
not only the most important part of the doctrine of verbs in particular, 
but of grammar in genera], I abaH ne^ proceed to treat. 

42. 

In doing this I sh^I tafee ft ^r granted that the usual grammatical 
notions concerning the nature of verbs and their classifications according 
to their signification, as well as the other parts of speech, are already 
known; these principles ^beipg -sufficiently explain ^d. in various other 
grammars, and the Galla language, in this respect, requiring no materia] 
innovation. 

K 1. WorBkBiAon n^ wewtm. 

I. General remarks. 

43. 

All primitive verbs in Galla have the property of producing, by 
affixing syllf^bLes, new verbs which are different modificati9qa of ttie 
primitive aignification of. the radical verb. > ^. 

-••••- •• • 44. '- 

The num'ber of members h^longtnjg tb eaeb of ttlie vetbal flmlliea 
so produced is, however, extremely various, and depeMa ion (he nal«re 
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af Clie radical verb ; whence It ftHftes* ttaat in 9««ie verbs, singular forms 

^T« altogether wanting in the series,) others are confined to only a 

feur branches: and others again ar^ capable of being extended to the 

8)xtlE and even to the .eighth link of the cbMn. An example in which 

a/I tJhe fonas are ftilly ^contained, thpugb. somewhat in anticipatioa, 

will not be oat of place here to give a general view. of them, 

bdy the root; to go out of a thing, to go out. 

II. badfa, to go out for one's self, for one's own profit or damage. 

III. baza J to cause to go ..out, to let go out, to drive away, to 
pardon, to pay. 

IV. bafad'oy to let go out, to drive away etc. for one's self. 
V. bazizoy to cause to let go out, drive out, pay, pardon. 

VI« baztfad'a^ to cause to let go out, to drive out etc« fbr one's 
own profit. 

VII. baziziza/ to cause to let drive out, pay, pardon. ' 

VIII. bazizifad^j the same, with the middle sense. 

JL Middle for^ls, 

45. 

*fbe seeoiid Ibrnt, Of tbe first verb derived f^om tbe'roet ie, in 

general, tb» middle voitee ^ the firM form; and precisely in the isam« 

mmaaer the IV. is related to the III. form, the VI. to the V; and the 

VIIL to the VfL 

• 46. 
The IV. f. in some verbs, instead of a middle, has a reflective 
signification , these hoi^ver are not tumorous. .An example of this 
occurs in bua^ which primitively signifies; to move one's self down- 
wards^ to come down, to descend, to fall. The II. f. buatfa^ has the 
middle signification; .the 111., f. buza^ to .cause to move downwards, 
to let fall, to Uiraw over; IV. f. bnfaia^ to let one's self fall, to lay 
one's bM down, to lie down* 

47. 
The formation of the. 11. f. consists simply in this, that the syllable 
dfa is affixed to the I. f., or, which is the same thing, the ending 
^ia is added to the root, as: 

afa^ to maire a bed, II. f. afadCa^ to make a bed fbr one's self. 
egix^ to' wait, ' ,', egad^a. 

ifiij to be cleilr, ,; ' ffad^a.' 

uioy to smell, „ ^lad^a. 
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if 



M, to g€t ap, 
im^ to pay, 



48. 



In the contracted verbs io d (fronr aya)j the |f, which Is lost in 
the primitive verb by contraction, reappears in the If. f., as : ka^ If. f. 
kayad^a; gdy II. f. gaya^a. 

49. 

Aman and Aga do the same with the contracted verbs in a 
Cfirom otra}^ as : ktka (contr. from lakawd)^ makes its II. f. lakanvad^aj 
whereas Akafed'e has the unresolved form lakatPa. 

50. 

The ly. VI. and VIII. forms are produced mnoh in tlie same 
manner as the II. f., that is, the IV. f. is found by affixing dta to tlia 
III. f., the VI. by affixing the same termination to the V. f., and the 
VIII. by adding the same to the VIL; it is however to be observed, 
that the last radical Zj and in verbs in i^ the tsh of the III. f. are 
changed into f; an alteration analogous to that in the infiection of 
the III. V. and VII. forms before the inflective consonants, and pro- 
bably founded upon it In this it is seen^ that it is necessary to know 
the laws which regulate the formation of the causative fonoS) to enable 
us to find the middle forms. 

Besides the examples given above of bd^ exhibiting the various 
forms, the examples which follow 4nay serve to make the matter still 
more intelligible. 

n. HI. 

maradfa. (marsuL) 
d^umatfa, (^d'um%a.') 
gtOa. gakudfa* {jgatttha.')^ 

V. VI. . VII. vin. 

imcar%i%a,'y mar^sifad^ct^ (marzisdzcu) niar%ia(ifatfa. 
(jfumzifsa.') d'umzifad^a. Qd^vmxiziza.^ d^umzizifad'a. 
(^altshizaJ) gaitshifoifa. Qaltshiziza.') gaUMxifad^a, 

61. 

Verbs that have a IC-souhd or a 6 as th^if last radical, Ibrm an 

exception to the rule given in num. 50 ; in such verbs the % of the 

IL f. remains unchanged in the IV. form; for c^. the IV. f of hultiga 

is buhigskutay not buingfad^a^ of dtikuba: dukubza^a^ not dukubfa^fi' 



Root, 
flfiora. 



IV. 
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III. The ending ad^a and fa^a. 
58. 

Before I proceed to the .oavsative forms, it is necessary to men* 
tiOB two particolar verbal fonoatioos whicli, as they are produced by 
the help of the syllables a^a and fadfa^ resemble the middle fonns 
and probably have in them their model. 

1. The Galla language has the property of animating, as it were, 
eertain sounds or natural tones, commonly regarded as interjections, 
by affixing to them the above mentioned terminations, and thus confers 
upon them the nature, signification and flexibility of verbs ^ and the 
class of verbs so formed come under the head of Onomatopoeticals. 

o, for ex. is the usual answer to a call; if with this sound is 
combined the termination a^a^ we have oa^aj to answer^ which is 
then susceptible of all the usual changes of a verb. 

A verb that has its origin doubtless in the same sound is ofa^a^ 
to drive cattle, to drive; and when the verb ofa occurs^ which is in 
fM)t the case, the language seems to have made a step baclcwards 
and formed a simple verb of the onomatopoetical, so that the root is not 
of but the exclamation o^ which is also used in driving cattle. 

Other examples are bir^efa^a^ to be afraid', to express fear or 
shuddering, literally-, to articulate the sound brr (bir')\ akfaiia^ to 
hem, to clear the throat; fwnfad^a^ to blow the nose; Mat%faiay to 
snatch awfiy; d^^ad^a^ to belch, ructus edere, literally: to make 9>d*^^ 
(a very striking imitation); hatTifa^ay to sneeze etc. 

It is obvious, that in the ending a^a^ and especially in fa^UL, an 
activity is expressed, and that in the same manner as the former 
eorresponds with the H. fbrm, the latter a^l^rees with the IV. f., pro- 
ceeding from the III. or causative form of verbs. This is very apparent 
In the last example, for, as of the natural sound Aart*, by the addition 
of fa^Of hatrifiUfaj to sneeze, is formed, the language now gd^ng 
backwards a step in order to come to the substantive, fbrms hatrissOj 
the sneezing, analogous to an imaginary III. form hatriza. 

This is still more evident in the following class of verbs. 

9. The termination fad^a Is used in forming Denominatives (see 
num. 96— IM)"; e. g. unt/Wtf, to gnaw away the porous part of 
bones, from aniiay dijplo^, pars spongiosa osslum; difiidefad^aj to kneel, 
firom dyilba^ knee; hwoafadla^ to have 4he head-ache, from ftoioo, head- 
adhe; mvffvfifadta^ to thk^w with a stick, from 'mtir«rer, cudgel; 
gufadta^ to stumble, from ^rii/te, a stump, wUch^ in felMtog ti^es, re-^ 



Digitized by VjOOQ IC 



— 14 — 

mains in the ^roond; v^Ml^^ to b« isimmvt^'ftQti*zaiaj the genitals 
of man. In all these verbs the ending fad'a answers to a Bopposed 

IV. Causative forms. 
58. 

In respect of its signification, the III. t is'^n general tlie Cau- 
sative of the I. or radical form. The Causatives {Kemselves, however, 
are not only all diflferetit as to the primitive signification of the root, 
but also as to the sense of the phrase in which they occur, aiid 
either correspond with a passive or an active meaning; for ex. tvamzizay 
the III. f. of wama^^ to call, may mean: to cause one to call, or to 
cause one to be called; bekziza: to ' make one know something, to 
let know; or objectively, to cause something to be knowii, to make 
known, to publish. But ^his ambiguity of the same form can only 
take place in transitives, and even here iii comparatively hnt few 
instances. 

■ ■'■■ ".54: ; • 

However, in neuter verbs' the III. f. is not always cansative, 
but very often it renders the. verb only transitive, or else both unite 
in one and the same form; as: kaza^ III. f. of ^a may signify: to 
cause one to ^ct up, pr/to lift, which are two different acts arir 
sing from two difi'erent causes. It is evident that in this majqner 
the sense is to be inquired for in the context. 

. . * 55.-. . ,•. •". .*.'. . . .' 

, ^ The. characteristic of. the III. I., in regard to its f^nnfition, in 9^ » 
placed befweeii the root and the teiminatiop a -^, ifit iprhicfaL is the 
8#ine thing,, the tenainatioQ sui is^^fixed to th,e radi^,v^rhy.i9rhich.h%i4 
then the pQwer of producing the afi9rementione4 .mQ^ifif^atioa of the 
prjiinitive .sense. , . . . .. u » , . - , 

In many ca^^.this simple causatiye syllable .does not so^f^ x'^nd 
an extension qf it. takes place, that is, thc| syllables .st^a are app^^ndedi 
which in distinction from the first -mi^nner, might h^, oaJJed a.dpiuble 
c«.iisative syllable. The . formation of the f^m. itself M^ovi^ the 
natwe of the.laat radiii^. The subse^ueot numberis ivrlUb .coiitdii^ tl^e 
obiet rules aciBordiiig to which the language proc^Qds. i^n 4hif[. ^era^p* 

. 66. • . ' . " ...'...,.. I 

The verbs which, have, a vowel aathieir last va4i<^V ^^ *<^ 
tainiog tbeJU. f. only add %a. tf^ the rooty as.t- / m' . 
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debiza^ to brif g back. ^ , . . ^ 
^debozoy to make thirsty. 
^loza, to iBfi^e .c|-o.ep, to bpve. 
^zoy to make dry.np*: 

6u9a^ to overUirow. 



tehezizay to let go throagh, to 
lead tbroogh. 
- toxizoy to let o9mnt. 
duzizoy to cause to die> to k)ll. 
fezizuy to caiiae to aaddlo.. 
/b^st^o, toilet aptei > . - 



The contracted verbs in a, (from ad) likewise follow this rule^ 
having primitively for their last radical an Aleph which in th^ con- 
traction is d1r<ypped, ast * ' ' ^ • « / • 

.< III. il. i^oM^ toilifl apt, tO'iais,^. . 

,; itddhteiay to lAad baok, to dcivo 



$anamay to im s|N)lled^' 


«I.:f. 


debiOy ii^ giviB iback, 


*>> ' 


deboay to be thiibtTV 


*» 


lOAy to'creep^ ; . . 


j» 


guoy to dry.up, (iatf.) 


?> 


huay to fal], 


» 


•' h ■ ' • • . ' 


57. 


Exceptions to this are: 




tcheoy to go through some- 


IIL 


thing, 




toa\ to colint, 


w 


duoy i^ dfe, 


j» 


feoy to pack, saddW, 


>f 


foay to spin, 


» 


. \ 


58. 



Jl^a, to r)s«, 
ifaf(7/ifa/to- return, ' 



forss;<z/'to beriiggted, 
fatdjdy to go fisUQder, 
6a, to go out, 

6o6a, to go out, 

jfo, to come iilk great uMms, 

rara, to hang*, (intir.) 





faomoi 


» 


t9r$»a%ay to tisar^ tatter» 


>J 


^rdjo^a, to disptrae C^ns.). 


s> 


bazoy to drive out^' to ibcgi^ve^. to 




pay. 


' » 


'bobazay to driye out« . , . 


w 


yazoy to drive out (oAttlo.) . 


>» 


rarazoy to hang up Oninsr> 



59. 



Exception: bordy to be gray; which in the III. form, analogous 
to the verbs ending in 7 (sec/- num.' 77.),* makes bartohay to .make 

gray, to dim. 

• '-•■♦ • ' , • ." ^ • 

Verbs, tho last radical of whioh ^if; a f-sound, also, append za to 

tb6:nMit, mi ^ , 

909tiy tQ^^ty up, (in^O m- /• ffOgZQy^io dry Qtrans.) ^ 
df^ay ti^.ftlL A{}wny ,31. dyigZQy to trow, over. 
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tika, to be « shepherd, 
bakdkay to hurftt, (intr.) 
bactty to melt, (iotr.) 
damagay to awake, (intr.} 
d'oAra, to be Md, 
bultigay to be tepid, 
hifhiga^ to creep through, 



Bxceptions are: 
beka^ to know, - 
^aca^ to go, 
d^ugOj to drink, 
dikay to be loathsome. 



— « — ' 

ni. f. Mk?uty te lend, gtmrd. 
„ bakakSMiy to 'break, bruise. 
„ 6acs»i, to melt, (trans.} 
„ damagza^ to a^vake, (trans.} 
„ ifokzay to hide, eoneeal. 
„ bfiluffxHy to warm,, make warm. 
„• hulugzay to help somebody out of 
difficulties. 

61. 



IIL f. bek%i«aj to let know, to inflwm. 
„ daessizoy to make g% to send. 
„ d^ufffsifSGy to cause to drink. 
„ . dikzizuy to loath, disgust 
The last however is probably a Denominative, or its root is dikS; 
but in tl^is case the III. f. is also irregular. 

6t 

Verbs of which the last radical is a THBound, whether they are 
primitive, defbrmative sr onamatopoeticiii], by the addition <of. the cliar-* 
aeteiliMlC'ef the lll..f., change the T-sound into thatbfZl^cA, or more 
probably t9h; but in order luot to obliterate the root entirely, 1 have 
avoided this assimilation, and used the character » instead, of it, as: 



irefa^nky to Ibrget, 

kni^y to run, 

kutQy to cut, 

g€fa/£ay to ask, - 

dteiS^ay to eat (of animals}, 

hadtay to carry, 

hosfbaday to seek. 



III. f. irafa^ziWy to make forget 
kad^zizay to causio to run. 
kutziztty to cause to cut 
gafa^ziztty to let a«k. 
d'ed^zizay to feed, forage. 
baSzizoy to. make carry. 
barbadziza, to cause to seek etc. 



79 



63. 



This rale is* subject to several exceptions. 

1. Some verbs add an t to their radicals: 

gudUy to be tall, IIL f. gudizay to bring up, educate. 

gadUy to be concealed, „ gadizoy to go secretely; 

the last however is doubtftil, tot Aman speUs it 'caTljsa. 

2. In some verbs the Tnsound is entirely omitted, and notliing 
but the simple ciAisatlve ending za is added f. sEs i^ the case In 

dyidOy to be wet; III. f. dgi5say to make wet, to soak. 
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8. In others the fl*-soiiad is- Hkeivlse omitted , but the doaoicr 
cmasalive endio^ is afflxed : ' 

§9dta^ to' make, IIL f. goziza^ t6 let make. 

fud^Oy to take, „ fiiziza, to let take. 

4. In ond verb both these changes occur, that is, an 4 is inserted 
and Siiza affixed, ' but the former is founded in the rule, that no 
three consonants can immediately Mlow each other: 
muddaj to be fast, III. f. fnuddi%i%a^ to make fast. 

6. Still more peculiar is the formation of the III. f>. in duda^ to 
be deaf, which produces the contracted verb dudzoj to deafen, and 
this, having now become, as it were, a new root, follows the roles 
given for contracted verbs. 

64. 

Verbs which have f as their last radical add %iza to the root: 
afoy to prepare a bed. III. f. afziza^ to cause to prepare a bed. 

d^ufa^ to come, „ d'vfssizay to cause to come. 

rafuy to sleep, ' „ . rafziza^ to lull asleep, 

nufay to disgust, „ nufziza^ to mf|ke disgusted with. 

hafa^ to rest, „ hafisizuy to retain^ etc. 

Bxceptjons to this nlle are:, . 

1. Severid verbs, th^t change the f into k before the causative 
syllable, viss. 

ifuy to be clear, III. f. ibzoy to naake clear. 

kufoy to fall, „ kubza^ to throw down, 

cufay to be satiated, „ cubzoy to satiate. 

^ tchufay to be closed, „ tchubZQy to close. 

H. Oonrfity to be covered, does the same, but on.aooount of 
the aocoBiulatlon of consonikiits^ an i is inserted, and thus is formed 
gombizay to cover. Tchumfy^ to press out, to. squeeze out, probably 
proceeds in the same mapper; the III. f. of this word, however, has 
not yet been met with. 

d. J>i(fa> to, be tender, forms lafizny Xp make teud^r^ to soften, in 
the same maQ|»er as 0j4tt. (see num. 63. 1.) 

4. Ziyb,' to thrive, makes ssife^-ay to let thrive, analogous to' the 
contracted verbs in a (from awd)y to which no doubt it belongs. 
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«6. 

When the last radical \a by %a only is appended to the root: 
(fMfibay to he accastwnedy III. f. gedjibzoy to aocmstoni, break 

(of animals.) 



tchabay to he hroken, 
dfukubay it aches, 
d'ibay it alarms, aches, 
cacabOy to he short, 
zazaboy to he in danger, 

. Exceptions:, 

1. cabay to zeize, hold, 



66. 



tchabzoy to break. 
d'ukubzay to ache, offend. 
d^ibzoy to offend. 
eacabzoy to shorten. 
^azabSMy to bring into dangei 



III. 



ffubOy tp burn, set on fire, 
robay to rain, 

2. gvba, (prop, adv.: above) 
dubay to speak, 
SMi/6^; to be light, 



f. Cii^zizay to make apprehend; 
hold etc. 
gubzizay to canse to be set od lire. 
robzizoy to cause to raia. 
gubizoy to cause to be ^sinhlished, 
dubizuy to prattle, hac&Mfe. 
zalbiZQy to make ligb(, fo scoro. 



67. 



Verbs, the last radical of which is y, place i before the caasitlve 
syllable, as: 
iyay to cry, HI. f. iyizoy to cause to cry. 

fagay to "be healthy, ,^ /%ryt9M, to cure, to make h^lby. 

68. . 
It is different, however, when by contraction in a (from fljf4 
the y is omitted; then the III. f. is made analogous to that of the 
contracted verbs in a (from awa; see num. 78.) which is eza^ with 
this difference, that the latter termination is inflected, not according to 
the aeoond but the flrst oonjugation , a»t 
^6, to approach, , 
h(ky to keep, reserve; 
dfagdy to hear. 

There Is likewise an 
it from the subjective di 
Isalled « Causative •* 
to hear, to let hear. 
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, Tke nde teUow^d by th0 oontrlicted Tarbt bi a (flrom 0^0)9 with 
regurd to their inflectioii. (Mm. 6d.), ia ahio ftU«]W«d by mm9 vorb« 
the roots of which are conjugated according to the first conjugation, 
or perhaps these roots may be nomis, as: 

iuiOy to be Aill (as snbst. lieap), m. f. iut^SMy to heap op. 
dyadOy to'be strong, robust (siibst. 
dyabOy strength, adj. dyabdj 



strong), 
gumoy to be round C^dJ. gvma\ 

rottttd}, 
^eraj to be long (adj. dfefti 

long), 
fi^ay to be broad (adj. fayOj 

broad), 
bai^ay to be broad (adj. bai^ajy 



dyabezoj (-tAt)to strengthen. 

yumezay to make rornid. 
d'erezoj (rM) tO mate hmg, 
to> protract. '' * 

faye9a^ i-itd) to divulge. 
bal^ezoy (-fto) to extend, 
divnlge; 



71. 



The inflection of the ending e5M according to the 1'.^ conjugation 
does not, however, dispense with the f in the IV. f., neither in con- 
tracted verbs nor in those just mentioned, thusr yefiuta, tutefad^ay 
dydbefk^a ft'Oin giy tutUy dyabity etc. 

The following are exceptions to the rule given in num. 68. 
fd (contr. finom tayd)y to« sit, which makes texi%ay 1p set; and 
booy to weep, wAioh also lias y.in tlie root and makes bozizt^y 
to move .to tei^s. 

Verbs which have to for their last radical are all cootraqited in 
a (Qrpq otpaX and make the. jthird form in exa, as; 
i$tfSf. to he heavy, pregwant, UU t utfisWy to make heavy, to get 

. f wifh ohUd. 

gUrSy to.be equal, ^ qiCezoy to make equal. 

eobiy tOihe prepared, „ ^obezay to prepare. , 

gwradjiy to be h(aek, . ,, yurafEyezt^y to mttkp black. 

•'^9 to approacb, 9> jdi^^y to bring near., .. 

bu%ay to, he <Aeap^ < „ bu»e^ ^o.fnaka obeap. 
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aroj to steam. 


ni. 


arara^ to be kind. 


>j 


tortQraj to^rot, 


j> 


wareror^ to be shy, 


9> 


dujcwra^ to. drop, 


« 


maT4Mta^ to love, 


39 


%ora^ to be big) f»Xj 


» 



— !• — 

74; 
The only exceptions \rt bugSy to shake, totter, Md Am^ to pre- 
pare Titw hides, whl^h' form bugisux and' Ai0*M. 

76. ' ' ' . . . . 
If the last radical is r, %a only is appended: 

f. i»-^, to make a.^mpke. 
aroTMy to coBcUe. 
tortorskiy to make rot. 
foarerzaj to terrify. 
dunirzoy to ti^, bro.ach. 
monir^a, to make favourable, 
ssofii^a, to feed, fatten. 

76. 

A few only add the double causative ending, as: 
aharuy to curse, Ilf. f. abarziskiy to make angry. 

diroy to sow, „ dirziZQj to cause to sow. 

baray to learn, „ ^ barzizoy to teach. 

\. W '77m 

The formaUon of the lU. ty in verbs whose last radical, is I, is 
peculiar, for they, like verbs endiqg in a T-sound, change the char- 
acteristic of the Causative into Ufhy as: 

okiy to pasd by, IIL f.' oltshay to cause to pass by, to 

• defend. 
gakty to go ht)me, „ gaHshay to bring borne. 

Ma^ to be good, „ MUhOy to midse good. ' 

bulay to pass the night, „ btUtshOy to make pass the nighf. 

78. 

The following verbs are excepted: 

1. muluy to be visible j djaiay to be grAter, (of whidh probably 
both, but certainly the latter should be written with < the fSlavonic /, 
which is equivalent to a gemination) > — and djaikty to be crocked, 
Cwhich really geininates), inscfrt an t and form: mtOi^y to make vfolble, 
djalizay to make greater, djaUi%a^ to make crooked, to bend* 

t. afekiy to boil, makes afelzizoy to make boU. ^ 

3. tVcr^, 'to see, f^rmnikiHghizay to let see, to;Slfow, and Is doubly 
causative in this form without being so in its signiieatlod. 
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79-. { 

Verba wWob have m m their- last radical simply add za to their 
root r 
uMamaf to elevie OM^jBOoth) UL f. tifcoma^^ to stop the mouth, to 

smother. 
4(/aiN0^ to be bliad^ „ djam%aj to blind* 

tshcmoy to be fat, „ £sAo0isa^ to fatten. 

d^tutMy to eeaaoi ,, iftima^, to finish, help. 

bMfm^ to go asunderi „ biUmssa^ to separate. « 

Togcmay to tremble, „ rogomxay to frighten^ *. 

80. 

The Ibllowing verbs are excepted: 
tt«ia, to fbrm, create, III. f. umzizoy to tause to cteate. 

wamQy to call, „ wamziza^ to caase to call. 

ieeama^ to qoarrel, scold, „ d'ecamzizaj to make angry. 

81. 

Verbs the la^t radical of i^hich is n, annex | . without exceptlpfi, 

the double causative epding to their. root: 

a%ena^ to enter, . III. t^ ^azenzizuy to )iet in, admit. , , 

unay to taste, „ unziza^ to cause to tfiste. ,, 

godaawy to travel, y, godanzizay te permit or. cause to 

travel. 
tchifUnay to bite^ „ tcbdninzizay to let bite, etc. 

««. 

If ^ (Ayin). is the oonoladiag radical, an i is inserted before the 
caoeative syllable: 
otr-^a^, to he hot, ^ III. f. ow^izay to heat, 

tuun^a, to enter) ,i tkim^is^ to introduce. 

8;i 
There is, in relation to the laws according to which the III« ioritt 
is made, aft important though not numerous class of verbs which might 
have been noticed in treating of the single consonants ; but it will be 
better to give a, oomprehenilive view of them here. They are. those, 
that, besides the insertion of an i, in cases where three consonants 
would follow each other Cfor ex. in' the Vf pers. sing, of the pros.), 
QDdergo a transposltloo of these o6iisonants ; and this it is necessary 
toknow> because the formation of the III. form depends upon it^ Hith-- 
erto only seven' of thiise verbs have' come to my knowledge, viz. 
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1. argoy to see, (Vt pers. argita 

or«^wrto),' IH. f. itj^^M, to «h«i»r/ 

t. elma^ to milk, (elmta or 

efemto), \, ettim^hM y'X^ eanise le milk. 

3. /ro//a^ to laugb^ '(iNif/ito -or 

kofaltd^y „ /ro/blstM, lo <5tiil8^ to^ iau^b. 

4. ifar^a^ to pass by, (jdarMu or - 

ilkt^ar^a), „ dabarsMy to let pass 1^. > 

6. faima, 4o alttfcate (faimHa or „ falam%i%ay to cause to alter- 

fakmtd^ cate, to irritate. ^ 

6. inarga, to grow, (margita or,, MMi^r^a, to cause to grow, 

magarta)^ to loake grpv«- 

7. zirlfa,, to. dance, .(^'rdito Qr 

%iribta)y ... ,, 5sirib%i%aj to capse to dance. 

' ■■ 84. 

Of marga fo^&darba as well fH of ^^i^a (mentioned in nnm. 69.}, 
there is yet another Cansative, which is ohjcctively or passively related 
to the given subjective or active; ' Whenever ina<^arisa, to let grow, 
to thrive, is said'of the activity of* a plant, and dabeirza, to l6t throw, 
to cause to tWow^ of a percfon who throws, then magarzizd and dabarziza 
Mludeto'aih f^gency lying beyond the plant or the persou throwing, which 
acting upon them renders them passive. As: qiUTunke hamami mO" 
garza barranaf how mifch has thy fig-tree borne Oct girow) this 
year? -^ but: Wcu:ayo mid'an magqrzizoy God let the corn grow. 
It ts a questioa,^ however, wheihet Aie tiature of the sbbject'will allow 
us to consider the two as parallel forms, and as merely a'doMe 
manner of expressing the sam^ relation, or — whether it would not 
be more pmper to'cMslder the extension by the ending 4%aj as the 
V. form, and to regard all cases, where this extension is found, as 
V. foot' fofoiis.' Aec«rdiDg to this view, €ig»r%i%a ^^nvX^ not be the 
m., but the V. f. of arga^ and the third fbrm, that neeordlng' to the 
rule, ought to heagarum^ would be regarded as wanfing, slnoe^ aceof- 
ding ta the nature of the verb, it is ineodceivable^ eii>* 

.85. V-. . 

The verb teM%<»y to lie, wfai^h has already In Itajroot, as its Ja^ 
radical, the characteristic letter of the III, f<, makes. in thia^Ulf. I. 
Uhib%a^ This jUisertion of b^^ hawev^r , is neilhtflr acQidealal mnt ar- 
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bitrmry, bat seems to deaote that, originslly, tl|e verb has an f in its 
root whieb ia the 411. t, analogous to the rerbs k%»fa^ eufoy ifa etc. 
(••o aniii. 64. 10> ^Pliears again as ^* ^ 

86. 

It must be ftirther observed, that there are some verbs, which, 
in respect of form, seem to be the^III. forms of unknown radical words. 
The fiigniflcatidn aloae can here determine whether this is really or 
only apparently the case, but it might be difllcnlt to hit upon the right 
in all cases. 8uch verbs are: gingiltcha^ to sift; firfirza^ to strew 
upon; fatehizoj to light; toetizoy to sing; iakiza^ to lehve off y iedjifsa^ 
to adjust; iigimza^ to swaUow^ zikzoj to whistle; tokokzay to move 
one's self etc. 

87. 
The V. fbrm is, in signification, the Causative of the III., and 
h^ without eioeption^ totmed In all verbs by annexing the eapsative 
pliable »a to the III. f., the terminating a of which is thereby ohaqged 
Into iy or, which is the same tUag, the termination ina Is appei^ded 
to the raot of the ill. IL whioh must vow be oonaidered as a new 
vatb, as: 



kua, to fall, 


Ui. f. 


kuzoj to overthrdw^ 


4;amaj to be blind, 


iy 


djatma^ to blind, 


bobd^ t& go out, 


» 


bobaza^ to drive out. 


boba^ to born, 


'> 


bobezoy to set on fire. 


^okOj to be concealed. 


>9 


iokzttj to conceal,' 



V. f. kuziza^ to let overthrowt 
„ ^amzizoy to let blind. 
„ bobazizoj to let drive out. 
„ bob£Ziza\ to get set on fire. 
« y d'okziza^to let conceal etc. etc. 

88. 
The same may be sai^, not only with regard to the form, 
bat the algaifioation of the VII. form, where it occurs, as in 
eifect It does wherever the nature of the verb admits of It; and pro- 
vided thifl eoodltioa be ftilfiUed, there is no reason why even a IX. f. 
night not be produoed, though that is seldom the case ; thus kuziziza^ 
^mnzizizoj bobazizizoj bobezizizay dCokziziza signify*, to cause one 
to let throw dpwn, dassale, drive, away kindle, hide. 
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y. Kiddle '^ Caa$ative0. 

The caasatlve forms mentioned sbov^e are^ ftll.pegiilarly coUHiratited^ 
and proceed one from the other in a simple uniform saccession. BaC 
the language does not stop here. As the hrancjies of some trees take 
root and shoot ap again like trees themselves, in likip manner the 
II. forms, being considered as the first branches^ become, as it were^ 
new rpots, endued with the same property of producing as the primi- 
tive root, ahd thus new ramification^ are developed according to the 
same laws as in the beginning. For ex. the simple formations. of muTa, 
to eat, are as follows: 

Root. H. III. IV. V. 

natfa. nad^ad^a. nad'ziza. nad^zifat^a. nad*»iziza. 

yi; ' 

Now from the H* f* naiiai^a^ cansidered as a new roaty a new 
Caosative proceeds rViatfWjs-t^, to let «at, to fe^d, which developing 
Itself still ftirther^ fiMpms mtdW^'i/Mn; and there is ne ^reason why^ 
this power of produoiiig should cease here, and not llirm also Mifa* 
€%i%i%a and naiad%i%ifijday though these forms have not yet oecurred^ 

The same Ihlng takes plaee hi . 

11^. ulfuia* uifiixa. uifefa/^a^ ete. 

I - , , " •• ■• 

ulfad'%i%a, utfa^zifad'a. etc. 

and in a great many others. , 

90. 

This property of pFopngation extends still further; for the IV. f. 
(or second middle form derived from the first regular Causative), appears 
again as a new root and ramifies according to the rules already given, 
80 that the forms of b^iOy for example, are the following: 

biM, bua£a. bu%a, bufad^a, bussiza. buzifadfa. 

buadfziza. buad'zifad^a. etc 

' ' -bufoiFziza. btiftul^'ifMa etc. 
of bdy the following: 

bd. bada. baza* bafad'a, ba»i%€L hamfaiak 

(bad'ziza. bad^zifad^a. etc.) 

bafad'ziza. bafad'zifad^a. 'etc. 
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Bern. The forms bad'%i%a^ haijfzifadCa etc. can scared/ occur, 
s&fice they eolncide ezaotly <wMh the vegolar III* and IVt fenns of 
6tfi4'a^)to. carry '^) and ihe> language carelaUy avokls all cteuioes ol 
Blitake, V eoafofoding similar ibrjins. 

91. 

As to their ^ignifation, there exists hat little difference between 
these Causatives and tho«e which, are regularly constructed^ and it is 
nearly equal whether one says: bvaefziza or bu%a; — n(utad*%iza 
or nadCzi%a; — ulfad^%i%a or ntfeza; the manner of using these 
forms seems, however, to denote that the regular Causatives imply a 
sense of ^,causing, operating'^, whereas in the Middle -Causatives, a 
permission only is expressed; so that nattziza signifies: to cause to 
^at, to feed, and nad*ad'ziza: to permit or allow to eat. A real diffe- 
rence, however, exists,* when the form iVom which the Causative is 
derived 9 has already a special signification. Thus there is a great 
difference between bafadfzUza and baziza^ the former signifying: to 
make one lie down, the latter, to cause to "overthrow, to let over- 
throw. 

VI. 'Onotnatopoeticals. 

08. 

In num. 59. mention haa alreWdy been made of a class of verbs 
which imitate natural sounds, and in which the Galla- language is 
richer than any other. For greater clearness it may be proper to enu- 
merate them more particularly. If the verbs which are derived ftoih 
natural sounds by assuming the syllables ad^a and fadHa be considered 
as, constituting the first class of onomatopoeticals ; those verbs which 
already oif themselves iniitate such a sound, and consequently are to be 
taken as radical, ones, will A)rm a second class; to which belong, for 
example : 

afufa^ to blow; — tyn, to cry; — iyuza^ to roar; — kdkizc^ to 
cacMe;' -^korriaM^ to snore; — caiehmnxay to anap (of dogs)f — 
frfiyso, to ticklei; -^ gadoda^ to bellow; — j^oria^ to ham, bellow ^ 
•^ fftmgmna^^tomvk^tkhMow sornid; — tchaba^ to break (intr.); r^ 
woiMm^ to. eMi^ (of birds); • — waxawaza^ i0 prattle, tetter; — * 
virkfuf to scrape,vnib; ---• /tictima, to. eat with dosed mottth; -^ 
zaMfftHy to 'soraiolr oui] hamumad*Uy to yawnv kargana^ M 9Wtt^ 
breathe etc. 
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A third class odmprohends an Momalopoeticato^ ftirm«d by tbe 
eombinatioa of natiiral sonvdjs and the veitMi tf)f«if a, to say, ^^^ godm^ 
to make. As m^y be easily coDceiyedy there* eacM<8 a '|^r«»t Dumber 
of them, inasmuch |is any sound or the tone of any noise may be in 
this manner transferred into the departmeirt of verbs. T|ie most fire- 
^ent are: ' 

,1. with 1^'6^'a. ' 

ee-rdjeeUij (to say yes) to afftrm, assert; — eacdk-^jedC a^ to crack; 
— caw-djedaj (eawcj gun) to clap, report; djam-^djedCa^ to smack; — 
tfUrdje^tty to sound, clink; — tirr-- (prr^') djedfoj to shrill; — tub" 
djed'a^ to clap; -:- dolboh-'djedC a^ to plump, said of heavy things fal- 
ling into the water; dirgim^djeda^ said of the sound produced when 
water meets, oyer .jsomething which has been thrown into it; — /!f- 
djettaj to run away; — birr" (^brrr-y djed^a^ to be afraid ; -r- raf" 
djed^a^ to burst (of solids); — harr^djed^a^ .id. (of the earth by great 
heat); -r z-djedHa^ to seeth; boil; — %ar^jeffa^ to clang, t\fi. 

%. with go^a. 

qiq^ad'ay to fasten; — ^aiv^od*ti^ to chip, report; — gamdai^ 
goeCoj to break off; — djat^godCoy to pierce;.^— djam^jam-^oia^ to 
smack; — da-god' a of dadada^god'ay to beat, knock, etc. 

Another combination with cK/eiTa^ which, strictly taken, belongs rather 
to the bead of „Composite verbsM is found in dyal djed'a^ to be quiet, 
to be silent, formed of the postpos. dy^ilay under, (adv. below) and djetTa^ 
literally: to speak below, deeply^ i. e. to speak low, or to be silent; 
— moreover it occurs \n the verbs oH djeda^ to raise one^s self, to 
get up, and gadi djed'a^ to stoop, in which the imperatives of the 
verbs oia and gada (joli, gadi) are used as^ adverbs — upwards, down- 
wards, — and combined with djed'a to form the' aforesaid verbs. 

96. 

It is interesting to observe, that, without a eombNiatioQ w^ith 
djid^a or go^a^ the natural sound iNrgfifli ' (see num. flj^.lO) by taklofip 
the passive (reflective) ending ama^ assumes tlM. wUvre ot a. verb 
having the signification of „to wrap up, to sink- down , to vanMi^^ 
For instance !^ l«fU Orgkname^ the earth covered itself (Mritb miat or 
dartmess), darkness or niglit otosed over the eaitk, iii4he jsame afMner 
as water closes over a stone that has been cast itite it. The. gwen 
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example is quite i^«M}UdQii8. With the vev¥ dt^kam^^ It becmoe dads, 
night came on* 



' ' yil. • Denominatives^ 

.96. 

Another method of forming verbs which has already been men- 
tioned in nam. 59. 1., is the conversion of nouns into verbs ^ ur the 
formation of Denominatives. Bat as will be seen more plainly there- 
after in the exposition of Nouns, it is not easy to determine in every 
case, whether a noan be primitive or have a verb for its root, which 
last is generally the rqle. Thus it is likewise, in many cases, hard 
to say whether any individual verb is a Denominative, (Denominatives 
being forrndd according to the same rules as the verbs) , or whether 
it is the II. UL or IV. form of a verbal root which is no letiger 
in use. 

97. 

The real Denoipinatives appear to be the fallowing: 



offanfad'Oy to sanctify, 
arabzttj to insult, 
uMfata^ to ruminate, 
anifdd^Oy to gpaw oil; 

^Mm, to bless^ 
obazUf to feed, 
kozisia^ to dung, 
ganamfatrq^ .to dawn, 
jfoioza^ to gnaw ofS, 
gomzoj to crook, curve, 
guyifaeCa, to adorn one's self, 
guffutOf to alwnble, 

dffiUkefain, to J^neel, 
dagai$ohai to .plait with reeds, 
. tUuHssOf to. nnuseate, 
^ihafad'a^ to bring adrink- 

offeriig,. 
fiiri/h^y to Uow one> nose, 



firom ayofuji^ soul^ spirit. 
„ arabaj tongue. 
y^ alaiOj chymus. 
. „ amza^ the spongy part of 
hopes. 
,, ^ba^ blessing, present. 
„ obQy i|oon«< 
„ ho%i^ dung, soil. 
„ panamaj morning. 
„ ffokty bask, hull. 
„ gone^ hook. 
)« y^^y^i splendour. 
„ . g^ifiiy stump of a tree which 

remains in the ground. 
^ dyilba, knee. 
ry Oagalay high grass, rpeds. . 
,y dilfe^ dirt, fllth. . 
9, 4HbayU9 drinkrOffierlni;. 

„ fUrij disoharge from ^the nose. 
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Aotfu^SMfi^) to ha^e ahead*. Ih>m iotro/ hea^aelia* ^ 

ache, 
matBhitshaia^ to glide oot, ,, muUha^ child. 
mut^urifiuToj to throw with ^ mtUTufSj 0tick, pale. 

a sticky 
zaiftaSa^ to be ashamed, ,; isaln, man^s yard. 

zogoifad^a^ to wrap up, ^ ,, so^oAi, npper-ganneDt. . 

harkiza or harkifadCa^ to ,, ^riip^ hand. 

drag along^ 
hoToMza or haMilfa^u^ to ,, Aooida, remainder^ redldne. 

reserve. • • 

,. .^ . .9& " •';./* 

Those Denomiaatives derived from i^ectfves are all formed with 
the passlye ending ana, whereby the conclading vowel, whatever it 
may be, Is ehanged Into o; for example, from 

gari^ fair, fine. Is formed garamay to become fhlr. 

tola^ good, „ toionuij to become good. 

Messoy poor, - ^^ ' kionuiy to 'become poor etc. 

See num. 108 and 109. 

99. 

A proof to what extent verbal fbrms may b*e produced by the 
means hitherto spoken of, is found In the verb uffad'a^ to dress one's 
self, which really Is a Denominative of the reflective pronoun uf (u/!}, 
one's self, here combined with the reflective middle ending ftxd^eu ^ A 
transitive derived from It, Is umzoj to dresrf another (construed with 
-^t) in which the f Is changed into tr, a commop occurrence In other 
langages. 

100. 
Stm more rema)rkable is the verb irafaSoj tfe ftfi^get, which, pro- 
perly speaking, bught^ not to be called a Denominative, since it is 
formed by the postposition ira^ from, away fh>m, impljdnga sense of 
separation: The cause of this proceeding id, that a liifk in the chain 
of Ideas Iq to be supplied, namely, the object, of* which tra- denotes 
a separation, and that the postposition, whleh^* in other cases is hut 
an affix, must here be considered as entirely Independent, and as 
having become a verb by means of the middle termltiatlon /Sufu. 
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Coneerning the verbs ktmefad^Oj %adifadCa^cfur^a<ta etc. derived 
flrom numeral adjectives, see nimi* 916. 9. 

YIII. Intensitives and Freqaentatives. 

102. 

The Galla-laaguage has tvro ways of denoting the repetition of 
an action (Frequentatives), or ef laying an emphasis on the signifca- 
tion of a verb (Intensitives). 

1. By the repetition of the verb; for Instance: ademe ademe^ he 
elten went, he< alway/i walked en ; ka£e ktute ifafe^ he cane In ftiU 
speed, litterally: he ran^ ran, came. In. such case^ the second verb 
uenally. assames the .form of a participle; thas one eould also say: 
katFe kud\ti dufe^ he ran (and) naming he came. 

9. By the reduplicatioQ of the first syllable,- in the fbUowing 
manner: 
kuia, to tear, cut ofli; Intens. .kukuta. to dilacerate. 

tebai»aj to break, ^r tchaichabfsaj to break viotentlyor 

with great noise. . 
dyaba^ to he strong, „ dyadyaba^ to vaunt or te boaet 

ffoyay to be dry, , „ yoyoge^ to become very dry« 

y^mefoSa^ tb make round, „ yuyumefad^ay hastily to make a 

bundle. 
two, to. wait^ „ tuturoy to wait a loi|g time. 

^duba^ij^ to speak, „ dudubad^a^ to prattle. 

tAj to sit, „ tata^ to sit a long .time. 

zoboj to lie, to tell a Ihlse- „ %o%oba^ to appease (by invented 
hood, consolatory arguments) etc. 

103. 
A. siegular anomaly is found in those verbs that begin with d^. 
According to all three of my authorities the d^ in the reduplication is 
changed 'into d^ for instance: 
^iy to beat, . Intens. d(i^S, to beat heavily, strongly. 

d^acOy to walk, „ dad^aca^ to take a great walk. 

d^abOy to be wanting, „ dad^aba^ to be very tired, 

dftea, it^h«», „ diiiboy to press, affllet 

ift^o^ to drink, „ duSuga^ to drink very much, to 

gumle-eto. 
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A similar things is found alao In the conjugation and dedeiislon, 
n^liiak see in niua. 1B9< 

104. 
A third mi^nne.r of rendering a form emphatical occurs in impera- 
tives , where an augmentation is affixed instead of the reduplication. 
For this see num. 146 — 148. 

IXv • Passives. 

*0& 

Of al4. transitive verbs, and consefjuentlf also of all transitiTe ftinns 
derived from neuter vetbs^ a passive maf be farmed, althongli paaaive 
cfonstnietioos are on the whole not very flrequent. The Galias prefer 
speaking in the actire, and on being asked to translate paMiye sen*, 
teaeeff, they commonly avoid the ' passive oonstructien as a difSeulty, 
by paraphrasing with the 3^ persT^n plur. active, so that instead -of 
„he was caught^, they si^ ^^tb'ey eauf^ht him/^ Hawever, if a person 
makes me of • the passive he" -is very easily understood^ The fsrmatioB 
of k is very simple. It is made in radical verbs by adding the ending 
aftta to the* rootz 

akekay passive: nkekama; ' 

e$a, ,j effwna; 

eaba, „ cabama; 

and in the transitive forms, viz. the in. V. and VII., by affixing the istame 
ending to the last radical, which is still subject to the same alterations 
as in the codstroction of the ihiddle forms. The causative ibmis of 
the verb mar a which are: 

III. marza^ V. mar%i%a^ VII. pkarzifsiza^ consequently form the 
following passives: 

marfama; marzifima; marzizifama; and the passive of the Middle- 
Causfitive maratTzizay which Is made of the it. f. marada^ tnuBt be 
maraitzifama. Of the forms ^aUsha^ galtshiza^ gqltshizizd^ the passives 
are: galfmm^ gdltshifamay gaitshizifamaj and so on. 

106. '• "^ 

For tbe rest, that is^ In respect, to the conjugation, every imaaive 
i6tm ia.cpnsidered as a verb tbe last radical of wUoh. U'H), aad is 
accordingly treated as each. 
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For Ibmliig tint pmAr^ #r vmIis in'^Sf CcontoMted fron wa), it 
mast be remarked that the tr, which is lost in the contraction, reap- 
pears; the passive of lakif to phy^ is Qonseqaently lakawama. 

tos. 

A formation similar to the pa8s)ye is that of denoiAinative verlw 
derived from adjectives, wherefore they must her6 be mentioned. By 
adding the ending ma^ verbs can be formed of adjectives, whatever 
their ending ihay be. But in lAl'snch cases the concluding fowel'of 
the adjectives, and in those ending in e%a^ this whole termination, is 
#faaoged into o before ma. As Ibe^form of these verbs la passive, 
they have likewise a pMsWe signification^ . For instance of . arc^ 
meroifU, is made ardyonu^j to become meroiAil) 4o let end's self lie 
moved by prayers^ frpm 

garij fair, flne^ Is formed garoma^ .to become Mr* . 

Uda^ good) 9» tokmoj to> become .good. 

dofi^a, avArlconS). i, . donf^ewM$ to. become. avfoickMM* 

duioj old, ff dulomoi to grow oM. 

lU^sfOf poor, ' - 'A*<H»a,. to.be€iQnk» poor* 

109. 
This ihdhVerence to the* finding of the acUective in this fbrmation 
M verf singillar, and to be hie« witlif nowhere else in' the langaagd. 
Hot it has the great adventttge of enabrmg as to distinguish real ad- 
joetives from attri!rativ6 verbs, as in determining whether a word is 
an adjective^ the best proof is the possiifilit;^ of making a verb of it 
by adding the ending oma. 

X. Composite verbs. 

' !* . * ' *^®- '. ' * 

'¥he 0alla langaage seems bat little adapted for the composition 
of verbs, either with other verbs or noans or particles; andi^ the ono- 
inatopoeticals mentioned in nam. M. be not considered as composite 
verbs, there may be said to be none at all in the language. A single 
verb may be regarded as an exception to this general rule, which is 
gaddebia^ to condescend, to degrade ones self, to humble one's self. 
It is oompoanded of gadi^ downwards (properly the Imperative of the 
verb gadii^ to (hix>w away, to threw doumwards), aid. detia^ to torn 
hack. In thie-conBesioii the tf, of ^wkli is -dropped^ which is act the ease 
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in relation to other verbs; for ex. in gadi kikji%ay to let loose, the 
two verbs stand separate aAd witboHt mn^ aitwatioii of pxdi^ « 

8 2. nodes. 

111. . 

strictly speaking^ the Galla language has bat four juodes, ti^ 
Indicative, Imperative, Infinitive and Participle , whicji last has . snicjh 
the nature of a tense^ and is carried to great perfection^ 

li8. 

In one sense also a SnbjnficHve might be aditiitt^d. For in 
nearly ^ all the cases where this mode is employed in Latin, for instance 
In Indirect interrogative sentences, in depending relative sentences, in 
incidental sentences, in which the verb is governed by the eonjuniv 
tions at, ne, qain, qaominas etc., the GaRa verb is likewise^ governed 
by the corresponding conjunctions aka^ aka hin^ etc., sub>eet to a pe- 
culiar alteration of its ending, vijs. the concluding vowel is changed 
into ti. In respect to this modd, however, the language has made 
only a beginning in this important part of its grammatical progress, 
which is evinced by the following;^ facts : 

1* !rhe chang^e of the last vowel ipto.u atfects only \}^ tjtree persons 
of tbi^ singular/ and the first pers, plur. of the present, whUst^tbe 

preterites nowhere appeac Uter^d* 

, 9.: In all the afore mentioned cases, as well as in negative sen-- 
tences with the negation Ain th^t requires the same mode C^^ee nujn* 
174.), the 2"' and dl' persons plur. of the present, since they already 
end in ti, arrive at the subjunctive by borrowing the endings of the 
first preterite tense. . - 

By reason of its deficiency in forms, and other imperfections, I 
have not givejy this mode the name of subjunctive , however just the 
appellation might be^ but in conformity with the mode9 to. be treated 
In the following numbers, I prefer to designate it as tjie modejn u. 
Particulars concerning its use are given in that portion of the synta;;^ 
which treats of the Relatives, Negatives,^ and Coiuunctions that go- 
vern it . ^ 

11& 

} There 'are moreover five Inode-llke relations which .are repre- 
settled' by- affixed particles, and whieiiy partly with and - partly witheot 
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elal* si^iM^s .of iiieA|iim|4.,i1|lie^ [NurUde^, arej ,9r^,.,f|i^^. ft*, f^t Bui in 
(im)i,9^±.^ up lo il^e jiffe^eiiji tiipe I hfiyq ]feiH)A nothing. .ftiii4<tfoii^ 
to them to any otbef language, . and being uair^mag to lava^t b^w 
denominations, I call them .after the particles themselves^ the mod^.io 
rey the mode in miy ti^ etc. 

Tlie mode in re. • 

114. 

, Thld partkie piPOddo^i^' a mod^ fti affl^inative lntei*rtt|B:atlye aen- 
tenoes, and anawets to 'the German auxiliary verb ,^sa]len'^ In the 
aiutkb connexion. Wiftbont iaixsilig^ any alteration^ it IsT a^ipended to 
an syllables of f exiob and • ahtraya takes'^ the acceiK^ fbr tnstanctit 
maHf am ^ t^are^ i^My should I i^ait t>n the^? — malif ati na 
egtaref why shouldst thou wait on me^ ^^ wiaHf nu fzati e§nar^*i why 

should we wait on them, etc. 

. '. '^ •' .. '• !' 
The mode in mi. 

^ mt is tbe.modor-p^rticle. in negative, int^rogatixe. senten^ses and 
corresponds precis^l^f to tbf| I^atia. „QQhnf|/' It lUfiewise proi^pa ^o 
n^pdiliciAti^p o)r ,tt|e form of the verb. The, >vord tf^ whi9|i M ia Joined 
is ali'i^ays i^ocented on the penultimate syllable; foj, instance: ant ^i^ 
dimefoi^ did I npt jsay to you? 7-. flrt.»(i/t. djfqlad'tup^i^ dost thou 
not iG^ve, pie? — .It is yeiy likely that thi;s parUolo. b?ia sopi^. retlatloQ 
^p t)ie negative nd^^ which sf^ jin num.. 176. , ... 

' ' . .^ ffjjg mode' In H: ' » ' 

. • ;„ 116-,. .... . ... 

The mode-particle ti always depends on the conjunctions hamay 
until, or akay in order that, and chiganges the concluding vowel of the 
present lense of the verb into ti/ot, i^hicfi is the same thing, ti la 
always combined with the mode in u; for instance:- tfuri haman am 
t^ufiUi^ wtit uviil I ootte^, ' — mu egne hama t«to <^«/faii^Hve> waited 
until they carne^ -i.- 

, W^ iQight, take anofh^r view o/T this aubjec^ and in^tipdaf ooq-< 
s)4ering thifi co^struc^ofi as a .modification depenjUng pja^ Qppjvio^fn^ 
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Mre Mght' refgM it m « kiM of d««lefliADB ty tb^ pmp. H in etfii- 
nexloii witli the'ad^erh Atfniii^ ' until, tAthoagli' the' personaa |ironoiiii 
fltUn^ instead of the piDSBessive,'^ and the deteriAlned tense 'faMtiad of 
the Inftiltlye; according to thiis view th6 latter of the above examples 
ongjht'to be translated' thiui: we waited antU or for their cominif, or 
havih; arrived. 

The moile in yi. 

118; 
,yi is particifarJy governed by Ihe conjunction o^o^ sigaifying 
;,whUo or wjiilst'^^ for ex. olo ati nmka dyaia te%uyi 4xm %% arge^ 
whilst thou wert sitting nqder the tree I saw thee. Also this par- 
tide, as the example B\iowAy is combined with thfp mode in. ti; h«t 
here likewise the conjectiii'e given a)iove pf a kind of declension of 
the verbal form, might be Admitted. . 

The mode in ni. 

119. ^ 
m occurs only in negative sentences an^ is exclusively governed 
by the conjiinctidn oto^ which' then has the sigiiiAcaVion of ;,'withoat^^ 
CMtovred by a particip|e]l; ifot instance: oto izati homa' kina^ini ga- 
laniy ih6y returned home wiihbnt havi'ng eaten any thingf. It is to be 
observed, that in this mode no attention is paid, eitbej to (he flexion or 
the tense, but the same single form coincides in ' respect to Its for- 
mation with the Tt pers. sing, of the imperative, 'and serves for all 
tenses and persons. Oto kbma hinad'irUy may thus signify: without 
eating, having eaten, going to eat. — without thy eating, having 
eaten, going to eat -^ without his, our, your eating etc. This particle 
has probably soine relation to the negative hin. 

« . .^. • • ijw.- .' •.. 

The Oaila has only fbar tenses: 4he Present, two ffreteril)» and 
one Future. »- » 

1«1. 

Hie Present, as has been already stated, being the most simple 
form of the verb, contains thfe pure root which is the 1l>asis of the 



I 
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v#riMl 4mmMmB, . Jte 4m aeeMi peMon*^ K ia. found iSb» cbanwter* 
istio whieh determines theeooJHgafion. 

iw.. 

The first or simple Preterit, like the itiatirt imperfect and the 
Greek aorist, is used in narrating, Imt It might also, in the. Semitic sense, 
be called lin aodst, since it stands for the past as weir ta fbr the 
fnture, and fills the place of the pluperfect and second ftotare. 

i»a 

The second Preterit U a coii^wvted.one, and formed of the first 
together with an auxiliary, in which is found a peculiarity not un- 
common in this ^nguage, vix. that the principal verb is infiected as 
well as the auxiliary, which fs still visible ev^n after the contraction. 
This is more evident in the analyssed forms', which are employed quite 
as often as the others. (See num. 1400 According to its signification 
tills tense is a pure pierfeet. 

1»4. 

The Future in Galla expressea only an ladeflnite ftiture time, and 
its formation is strictly. Indo- German. As, for instance, ki Fredch or 
Italian the present of the auxiliary verbs a voir. and avere, added 
to the infinitive- of the verb, form the Mttfe, thus to Oalta the aoxi<- 
limry ifytftf^ to be (to exist, to llr^),- la eembiiied i^itji the Hlfinitive 
of the verb, except that tlie abbreviated particle f\$ if) on account ef, 
for, to, and in tlie first person an^ (the abbreviated" persofial pronoun 
tfffi, I) is inserted which naturally fidls away te the remaining per- 
sons.^ Thus^ for instance, I shall love, whtch tn the two langaages 
mentioned is: I have to love, j'aimer-ai, amer-o, is expressed in Galla: 
I am to love, I am on the point of loving, .analogous to the English 
„1 am about to love.'^ 

Concerning the manner of determining the ftiture more accurately, 
see num. 14f . 

125. 

The Galla distinguishes in verbs as well as in nouns only two 
numbers, the iilngular and the plural. No indication of a dual has 
Veen met With, but a decided inclioation to the collective, which, 
however, with regard to the vdrb, is considered as unity and of the 

8» 
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feminine.' gtmHety^e^n'^ tMo^gh' tiP»nott<p ^omfceifcadr l i mtdto e •isdi- 

vidaals: • « : -• . - ' .'" 

.; ., .... tW. ■•..'.. 

,.. Qnly two gebdem iM^e disUngoMed, t))a masqiiliiie and tiie fem- 
inine. FtH-.^heJatleor tbe Med^ bfisin tbe dL' persoii atpg. a speciid 

form. 

« 

.The. yer.bthas in. eyery tense ^ . and iilJDoat in erery^ roode^ (see 
nam. ^il — ll^Dy tliree, persoqs.ln Jboth npmt^ers, 3ut in order to de- 
termine ..their .forms ^. if they are pot; indicated hy, ppuiis, t^ is very 
often the ease in the 3'.' person, personal pronouns are always, neces- 
sary, the verba] form alone not being sufficient. 

' '8 Y. ConjugaVlons. 

,;•,,.{ , , . . ^ ,. • , • . . . • • ' I ; . 

By procieediiigiii the.eapofliitioa of conjiigationa in aecordiinee with 
the view already 'jnentioned^ and csoQsidering the fleiuOn as thedistkn* 
gttisbing .characteristic, as in the tndo- German- language,' I obtain, 
accordiag to Ike d^fefent forms. of the second <pers. sing« pres., three 
conjugations, aco4N<diBg to whiGball verbs in GaUa, whether primitive 
or forqited by any grammalieal operation whatsoever^ are inflected. 

';;•;,• ; ;:; . ; -jad. ; ■' ._ , ; ",\"',\, ; 

irhus the I. conjugation is that, which in the 2'? pers. sing, pres! 
af^xes ta^ as also the syllables of flexion of the other persons, to the 
root, without alterating the preceding radicals. t • . . 

The II. conjugation is that, where the 2rf pers. changes the con- 
cluding radical of the rooi^ into- f, 'wSich ts preserved before all con- 
sonants of flexion that, for the rest, are the same as in the 1. con- 
jugation. }, ^ . ... 

, fh^ IH, conjugation is that, where .tl\e g":* i^ersoo^ ch«ingin|^^Jl^oth 
the last ri^dicals, ends in eza and where, conseijueiitly, tb,^ ci^aracter-^ 
is.tic letters of flexion are entirely lyailting. ,, . . ^ ^ 
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m. 

According to the L conjugatioa .an& to- to inflected:/ •:') • f 
« 1. The T>erb(» the last raidical of wbidi . is a vowels v i 

fL Tbe (»oii(raot«d visrba. in .a Cfrom^M) tho tat radi6ftl^r>i«4aQh 
seems to be a, but is more probably Ml: AI«ph,ii:Milueb 'falling, nvn^ 
prqdaoQ$ tke long.«a (i^);^nd as the «eeend^;peir9.. iM>^y;^s |a, it 
brings them iNider tJie I. « cenj«|;»tien» • > */ ^ ; w. . 

8. Tbbftev^rba 4he la«t radical of whi^h .it» one>of itihe l»biMfi 
by my f or the peculiar T-sound tF y but without an alteration Qf tl|p 
root. This class comprehends the passives of all verbs. 

4. The verbs, th^ last radical of ^yhich is a Unggj^l CA ''r *^ ^' 
iy n) with the single aJter?ition, that wherever in the flexion » is 
affixed to the root, an assimilation takes place: ^o that: 
a3 In is changed into IL rn into rr: 

b) the T-sounds ty dy d and n, are completely absorbed with- 
out a gemination. 

This fourth class includes allniiddle forms. 

5.' Verbs," ihe last racHcal 6f^ which !s a 'pWatAl: ky r' ilnd ffy 
n^rfcere no alteration bcciirs,' ekce^t that the fr before (he consohants 
df ifexibn is sbftjprifetf Ihto'c*, 'tef ^x. bni bekUyV^ jiers. flfc b^ktd. 
But this was^ only met with In the dlrilect of Akafed^e; the two othfcrs 
left the k unaltered. '• • - 

«.' All* Verbs the last radical of which Is a conl»oiwnt ^refceded 
by a' consonant^' ivnd lEilsb those where the last radicAt is geminated i)r 
Trtieiie it is a' T^-sOun'd or y; artd flrralfy those verbs the \h^i r6dicAl 
of which is Ayin with a c6nsonatit t^irec^editig. But iti alt'th^se ckise's, 
if by an accumulation of consonants in the flexion a harahness is pro- 
duced, it is avoided by the insertion of an t. 

181. 

Several verbs, in which the consonant placed before the last 
radical is a liquid, r or ly have besides this insertion of an iy another 
manner of avoiding the harshness; they undergo a transposition of 
consonants, for Instance: kolfay Vt pers. kolfita or kolfata instead of 
kotfta. This has been already mentioned in num. 83. where the verbs 
which bdong to this class were enumerated. 

132. 

The Insertion of an i also sometimes occurs where It is much 
less required, especially in verbs in /before n; thus we say for instance: 
iabiUUia instead of dabalna. 
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To the II. omijligad«ii belong*: 

1. Verlw the Ust radieal of wbldi'ifl % preceded hy a vowel, 
niir^dftsr eompreli^ndo tbe oMumtives of all vvrto iHtii the* exoeption 
of those mentioned in anal. M. 

f. 'Me contracted verfee !■««, the laet radical of wUdi' is pri- 
mitively iCy which being dropped produces a) but appearing again %h 
the iexion as /"^ k changea a into o; ftir es. /Mm (cootr* ftom Mtotra), 
i!* pern. foJiP^i^' 

1S4. 
To the Iff. conjugation belong only the third class of contracted 
verbs,' namely, those in a, the last radical of which i^ y^ which in 
the contraction ifbrtns d^ and renders the inflection irre^ar by altering 
the vowel, and by an admixture of pome* other elements of flexion 
entirely foreign to all other classes. 

• • . 135- .• ' .. . 

^ The table which is Jbefci added .contains the. .pariidlgi^ for the 
threes conjugatioqs pUced m^ar to each.oth^r to^the i^afee of coi^far 
risop. For the llcBt coigagation. a verb in ma has b^ea choaei^ as 
he^el^r a special p^i^igm for the passive is unnecessary, ^the passives 
of all verbs being inflected exactly according to this verb. 

It would likewise be superflaoiis to give special paradigms for 
tjhe modes^ as,. with the exception of, the mode in ti, which alone mo- 
difies the verbal form, ,they are . represented by ipeans ofpartid^ 
which are- appended to the verbal fon^p witliout alterihg theoL 
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Paradlsiii 4^ the c«iOa8>tt*iM> 



I. 


1^: 

Pre sent. 


m. 


810^. 


mt- 


mtig. 


1. adema. 'i 


ttkixm . 


td '. 


f. ademia 


Uhifi0 . . 


MM 


8. adema ' 


taWs» '.< 


•W ^ .. . 


fern, ademii 


ttMi/f|*M 


•.««<>■•- 


.Plur. 


Plur. 


nor. 


1. ademna 


^tihtfim 


tona 


f • adenUu . 


Uhifiu 


te%u . 


3. ademu. ^^ 


Uhisu , 


Utu 


' I. 


Preterit {^Aorist}. 




sing. , ... 


Sing». 


■filag.. 


1. adenie « w 


OMm 


tae . • 


9. ademte 


<•«/•«« 


tese 


8. 0d€»l« 


^*ts« . 


toe 


fern, ademte . ^ 


Uhif!te 


teste 


Piur. 


Plur. 


Plur. 


1. oif^mnf .. . 


««*«5w. 


tehe 


f . ademtani 


tMhiftmU 


te%ani 


8. ademani 


ArAJ«ani 


taani 


II. 


P r e t e r i t (PerfectJ.- 




Sing^ 


Sii^g. 


^^^ , 


1. ademera, 


teM«era 


taera 


2. ademtert^ 


t$Mfterta. 


tezerU^ 


8. aifemera 


tsMxera 


taera 


fern, ademterti 


UMfierU 


tezefti . 


Plur. 


Plur. 


Plur. 


1. iii2ejni»€PfTa , 


.' ; tthVnerra, 


tenerra 


f . adenUanirtu 


Uhiftaniftu 


tezanirlu 


8. iMlemait^ru 


UMxaiUru 


taaniru 
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JL 

F a t a r e. 


UL 


Sing.' 
1. ademufimdyira 
f . ademufdytria 
3. ademufdyira 
fem. ademifdyirU 


Smg. 
IfAtst^ilyfita 
UMzttfilfirU 


Sing. 
Umfimdfra 
Umfdyirta 
tawfd^ira 
iauf^ftrU 


nar. 


nor*' 


Plur. 


1. addmufiifirra 
t. ademufdffyrtu 
3. adef^ufdgiru 




iaufdyihm 
iaufdyirtu 
taufdyiru 


•» 


Imperative. 


A 


Sing: 


Sing. 


Sing. 
iai 


3. ha ademu 


to toAi s^u 


ha tau 


Plur. - 


■•' ' ^tlur;'' ' ^'' 


• PlHr. 


f • adema 


Uhiva 


taa ''- 


3. Aa in^^mmi 


ha tshifSMi 


ha taani 


• ■ 


I n f i n Ui V e. 


■: 


ademu 


tshisiu 


totf 


I, P a 


r t i c i p 1 e. (Present 


and Aor.y ' 


Sing. 
1. ademetard 


Sing. / 
Uhizetam 


Sing. 
taetam 


2. odemteH 

3. ademeti 




.te%eU 


fem. adendeti 


tshifteW^ 


te%eU 


Pltir. ' 


Vim. ' ' ' 


P\ht: 


1. ade^neti 


UhifneH 


ten^ti :^ 


f. ademtanm' 


tshiftafiiti 


tezanm ' ' 


3. adenumiU 


UhizafaU 


taamii 


II. 


P a r t i c i p I e (Perfect). 


adcmnani 


tshifnani 


tenant 



. J 
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S-8* nemwrks «•!• the €«q|asatloMb 

■ • ' ^- "" ■ m: 

In the verbs whose last radical is A if-sound, wherever in the 
inflection a e is added to. the root (in the :i^.' pers. sing;, and plor.), 
tittd where proMthly an aasimtlatlon ' of hot h takes place, I Have, for 
greater clearness, and hotto obliterate the root, avoided thia.assiintla^ 
tiM and- left both letters stamling by each other; for instance i . 

' kuta fuifa * dida fuifa 
%^ pers. sing, of the present : 

icutta riitrta didta fM^ta 
V^ pers. plur^ aoHst: 

kultanl turtani * didtani fud^lani,' 

The remark which has already Beeta made in num. W. 9., may 
also be repeated here, viz. that the tr when it stands before the in- 
flective consonant n) is neither assimilated with this «onsoniint nor is 
it absorbed, as Is the case with the other T--soands, but remains un- 
altered} as: ^utrnay we smoke, not trunOy as might be supposed. 

lir. / 

Verbi^.^hic)i have dt fbr their last radical, comprising consequently 
the middle forms ^of all verbs, are distinguished by the peculiarity that, 
while otherwise ^in all three conjugations the 81' pers. sing, has the 
sangie form as the 11^ in tb^ present 9^ irell as Jn the I. and. by. con- 
sequence in the 11. preterit, the df is changed into d; tlius: 

pres. 1. iia^Oy 1 eat, bufadfa^ I Jay myself (the V. f. of 
i. nadfta bufad^ta bua^ to fall). 

3. nada bufada 

I. pret. 1. ndae' " bufad^a 

S. nad^te bufaite 

3. iiade \ bufade. 

Tlus Yrn^ two ai^f^ogips: La the redu|i)iQation of verbs Mrbich begin 
^ith this, consonant, and la^ tbe nominative, of. noijins which haye it ip 
their ending, the same chaPC^ .^^®? plf^c^- .See ,num* IQd. 

138. • 

The verd dfisoiy to stretch, to tMtil to (for ex. a skin ibrtlamulg}, 

deserves a «pei)ial i^ention, as, probably in order to dlstingnlatt it flrom 

dtizay to let, it is*ik»t inflected •aoeording to the seacHMl hot Uie ttrst 

eoiuugatiotti «frker«by, however, It' does nat follow the eltile^•IiMptioas 
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by inserttnc Mi i, Iwtraf(»nd9 tb^JhiflffA^n^ffii^Vl^s ipmodUtely to 
the root which remains unaltered^ ihus: sing. ^i%ay d^iztay tfisuiy 
ttizH; plar. ^izna^ dHztU, ^d'issUy etc. 

189. 
In thQ role givea in nam. 134' «re included 'tkose verbs Ihut 
apparently end in O0y hot in reality hate the terjpijln^tiaii oya ; and as 
the y lA^ loi^t by contraetion tlie a in oa becomes long. But on.e single 
verb of this kind has hitherto come to my knowledge, viz. boa Qboya), 
to weep. However I have no hesitation in believing that this one 
known verb represents a whole class of them. In infleciing it according 
to the HI. conj., it is to be observed that the Iqng o remains unchanged^ 
wliereas verbs in .a change this vowel into, e; in this way: 

Fr^ent I. Fret^rit U. f^eterit 

. -Sing., , Sing. , . Sing. 

i' ^^ ^oe ., . boera . 

2« boza bQze , bozerta 

3, bom . bof^ , . boerp 

fem. bozi boze bozerU 

Plur. *Plnr. Plur. 

'\ t. bona bone ' ' '' ' bbnerta 

8. bfOzu bmmi *' '» ' bozafdrtu 

3'. bou 'board boaniru 
I. Participle: boetaniy bozetl^ boetiy feta: bozet^y plural: bmetiy 

bozamtiy boanitL 
11. Partic. bonani. 

140. 
That the II. preterite is really componnded of the L and an aax-^ 
iliary, and subsequently contracted, is evident flrom the following 
facts: 1. that in the middle of those forms, a flexion, answering to 
the termination, is perceptible; and f. that the analyzed forms fire* 
quently occur in the idiom dif Goma, kxid istill' (yftener^ln tftat ofZibu. 
This discovery' first drew my'^tention to Atose^ cotatracted forms. 'In<^ . 
stead of the given paradigm we can also say: '" 

Sing. Sing^ Sing. 

±* sdema.dtfira tshize.d^ir^a y *. ,, ifle dffim- * • 

H. adenUie dyifta tsMfti^ dyirta . . iez»^iyifla 

8. *^eme dyira tshize dyira > i^Me dyira • 

few. -ademie dyirU MUfte 4iyim ;.. . l€ev# dyirU,^ 
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Wur. Plnr. Plof. 

1. adenine d^firra Uhifhe dyirra tehe dyirra 

9. ademUnU dyirtu Uhiftani dytrtu tezani dyirtu 

3. a4emmU di^rpi teAt^nl dyiru taani dyir^L 

Hadc^ it appears thut for. forming the 11. preterit, the I. is.neces** 
8wry^ to. vrhi^h through aU th? pej»ofi9| t|ie aiuLiliary jiyira is appended. 

141. 
There is tt<r difference in signification between the contracted and 
the analyzed Ibrms, at least none was made by the Gomanian and the 
2ibiianian; in the dialect of Akafed'e the analyzed forms seemed 
more emphatical, and only used when a certain stress wa$ intended. 

14«. 

Besides the method given in the paradigm of denoting the fnturcf, 
the Galla has still another way Of expressing it more accurately, and 
in gradual approximation to- th^ present; this is done by the tenses 
of the verb ya^ to draw near^ to approach, being combined with the 
infinitive of the verb in question, by which Ihnr different periods are 
distinguished, firom the most distant falure down to the time nearest 
the present. 'Besides „M ^ufufdykrd^' he will come, the Gidla, M 
the time of the real arrival is more or less distant, says also; 

1. ini ^ufu yaufdyira^ lit. he. will approach to come; 

9. I'm d^ufii ydy he approaches to come; 

3. ini dCufu yacy he approached to come; 

4« ini dfufu yaera or yae dyiroy ho has approached to come (when 
the arrival is nearly at hand); and to {Ids precise distinction strict 
attention is paid by the Gallas. 

143. 

Aga, in the usual ftiture formed with the .auxiliary dyira^ did 
not abbreviate the adverb fU (see num. 124}, but always employed 
the full jforms. Instead oi yyi%in debiufdyirW ^ s^e will come back, 
he said : i^in .debiufitdyirti, — The8||S and ^11 similar forms would 
perhaps, J1>Q. better written,. not in one word but separately, (for ex. 
debiu fu dyirti') \ but. this is of no great consequence, and might easily 
lead to .mistalf^es. . 

• ^ ••'■•. • 144. 

In 4he impepatlf^ mode^ the Gallas like to plaee the persemd 
pronouns aU^ thou, and t«tfi, yon^ before the t^f penmi) (hvtinetance: 
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Waeayo ati fku galtshiy God, may est thoa guide as homef however 
It is not necessary. . 

'. -145. ^ •• ••. 

The middle Ibrms of all verhs {indtcTi have ntsi^i in the Vf {iers. 
singf. i)r the impetative, hut t». Aadieal verhs enditljer iii df'cr 'follow 
the rale; for instance: f^n\ to take, impei^t fud^iy- take; '11. f. fij^ 
da^tty im^er, fudaituy take for me) -r harha^a^ to seek, iroper. harbaii; 
Up. f^ harba^ad^Oy imp. biirba^ad^Uy.\oo\,f(if,m»^,v^ u^ ^e^. > 

164. 

In very forcihle commands, the imperative may he made emphatic 
hf adding th^ syllable tiy as:* ah^a daqitiy now he gone! — ddfitfy 
be quick! — noma wamad'ati^ call people! — simply: dfaqiy dafi, 

. ■ . 147, -...•... 

* Another inten»itivie fmrm of the imperativev » made ^hy^ addiDg 
the Interjection Irii, which answ^s to the-GennMi ^,doeli) Aber ioch^\ 
ast btnuka initfofanay lass uns doch gehen.uiid Iragen, but^' let ttsgo 
»od aski f~* fof^er^ but4ye seatied, but stay I. .•^ kod^uka, now do eoiiie 
herel *^ This Jim is also found appended, to the 'intoi«itive*li'<f Ihe 
preceding nam,, esi'tafiUkay but dO' be -quick!. 'r . * 

• "■'■••• ;t48. •' • -••. ^ ^ 

Summoning and encouraging^ as in other languages^ are expressed 
by the 11* pers. pjur. pres. as: hod^u ind'acnay come Jet us go! — 
har^uma duM fifanay lei us finish Our quarrel tp-day (immediately 
to-day). 

149. 

The particle hay placed before l)oth the d^ persons of the impera- 
tive, is spokeri by Apian hai (^hayif). I was Unable to ascertain its 
real nature, that is, whether it partakes of the char-acter of a t^rb' ot 
not. It is more probable that it does not, since it remains invariable, 
as well before the singular as the plural. In respect to the significa- 
tion, it corresponds to the auxiliaries „ought," or ;jmay",'in the same 
constriictioQ. Hat taUy it shall bie dOde, f. ex. Is the^ usuAl and ready 
answer to a request, if consented to, or to a command,' when promised 
to be executed. — For the rest, ilr.ls evident that this particle has the 
s«aie iqfioeDce mi the fadn of. tfa^ verb as ote^ htmm imd otherl; in 
olber irerds, tint it gOYeras the mode in u. i m 
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160; 
fto^ verbs .itv iTn, trat oblf the middle fDrmsbnt aUo the ^rimU 
tlvesy' Jifiv^, liesides theregrolar infiliUive.in d'Uy n Secondary fbm tft' 
il'^ii/ iwiiieh t84 meetly -ftiiDd in those senteneeB wbere the leftifitiTe 
depends ov^methervefb; and where in this dependency an intentieii 
Is expressed, positively or negatively. It occurs mostly^ 

1. In verbs which denote motion, as: mana idyaraftzu dCaqCy he 
went to build a houses — i%an nuti birmadtzu d^ufamy they came 
to help us J — i%an barbad^zu d^acanij they went to. look for; C^^ere 
also barbad'Uf and even barbad'a ttacani are in use.) 

2. In the negative verbs Cseo num. 176.) dida^ to deny, refuse; 
bad'ay to omit; and d'aba (dad' aba) in fail, to be unable, .to want 
strength; as: iza wadjin dubad'zudide ^^ he did not speak wit^i him, 
lit. he declined to speak witji him; — homa djed'zvdide,he said no- 
thing; — ho watMlad^zu bad'te, zi adjeza^ if thou give me nothing 
to eat, I shall, kill thee; — had(zu dadab'e^ he could not run. any 
longer, he was too tired to run. Altbough in the last two verbs, no 
intention is expresse<f , nevertheless their negative nature places them 
in this class. . ^ , , . . 

8. In verbs which signify: to will, to wish, to long fovC fed' a^ 
kadyeloy iarra etc.); for ex. ati budena nad'zu fedHtaf wilt tboo 
eat bread 9 — tnt fon kana fiidlaizu kady^hy he was eager to take 
(for himself) that meat. 

4. In verbs of foadng, nBi^fd kahadtz'u zodad^ay he flsared to 
swear. 

' ''•■ " 15t. 

The reason of writing this form with z {j^z\i)y Is already given 
in num. 17. and 62., viss. in order, to prevent any misunderstanding, 
t)ie alteration of if' into ^ne of the. given AcA-^piuids (pcobahjjr into 
tsA) has. been avoided, .an^.the s;^ emplpyj^, In wbiph aianiiertbe 
concliiding.. radical remaifis apparent.. 

The Galla Has two^partii^itKles, ^one of which is thto participle of 
tlie ptesMt ud narrative- past tbnse;- it is inflected through all the 
skip persetts, tfntf'ptehrid^lt with a special "fttrm for the fiemfnine; and 
it ie calpi^le HMtdfere of a predse application in the sentence. ThcJ 
seeend ie the past partteiple, corresponding with the perfect and plu- 
perfect of the Latin. 
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The trat evidenUy ooMUitfi ai thr I. preterit (norlftt) tmui0 and 
tiie |»artlele ti aiUxed, the- persona of Ms. teme remaiaiDi: cvitlrely 
nuchanged; except that in the i'.* pers« aiog., the persoMi (pronoun 
mu^ Ij is appendeii, whereby (ho iAn ti i» loet^ .th«»4uf«mff*^(t) -aiii 
becomes ademetani.> - .- * . 

154. 

Great care, however, must be taken with these participial forms, 
not to mistake them for cases where the postp. ti^ as the sign of a 
ease, is appended to the verb instead of the hoaq, and thus engende- 
fing forms which have exactly the same sound as these participial 
fSrms. This mo^t frequently takes place in inserted relative sentences, 
as: tm bia kana himbekneti gargara walaUe^ as we did not know the 
conntry, we wandered about. Here himbekneti is a participle with 
the negation: „we not knowing etc"^ bnt, izan bia nu himbekneti 
ha gezanfy they led us into a country we did not know. In this 
sentence the ti appended to himbekneti is properly the sign of the 
case belonging to the subst. bia^ vizi the postp. tiy tb^ in, and nu 
himbekne i& merely a simple not a relative sentence, trat wMch, for 
the reason that it is determined, and placed between bia and the sign 
of its^ 4)ase (ti)y becomes a relative sentence, (see nujn* 249. 5.} 

155. 

The participial forms will be le^s easily confbonded with the in- 
tensitives of the imperative, (num. 146), since the most superficial, exr* 
amination will enabje the reader to discover the difference of the 
vowels that form the distinction. 

15«. 

The perfect participle, for nil persons and numbers, has but one 
ftirm, which * likewise seems to be borrowed trom the abrist; fcfr in 
all cases , the 1? pers. plur. of it gives the form ef this participle' as 
soon as the terminating e is eat off and the ending (partiele ?) ami 
is appended in. its a^ead; —^ 4fdemn*^ (r) am. -^ In vert>s irhieb 
transpose the consonants (see nam«,83< and. t3AS^ as these aro douUn 
forms through the. whole_cpnjiigation| there are..«lio two lidrvA o^ tihe 
perfoct participle, as: arginani nnd.,agarani; — zirbimm and firidfr^ 
ram; --; koffinani and kqfaJSnam. — af^er I, tbon, he, she, V9^% yoo, 
they had seen, d^inced, laughed. > , . ' 



I 
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The Me ef the phitleiples ia'ChUte Is Tery extended, end eon- 
etftntes one of the heiNMiee of the lnd«iuige« On thie aeoonal e epeeld 
chapter ef the ei^ntex will be dereled to treetlng of tt. 

9 •. WtetJbetbfe irerlis. 

157. 

Hitherto but two defective vclits have been Ibnnd, and one of 
them searcely deeervei the- neoie^ sinpe it ie eertaknly only a modified 
person of a regaler verb* Otte is bemtj aing. and ^m plnr. In the 
eeiieeol: up, courage^ go on! which no'donbtia the corrupted l!?pera. 
plur. present of bdy standing Instead, of banuy baha^ let ns go. ^^ 
The other is the imperative kodtuy ^ilnr. kod^a^ ^come'% derived firom 
a root kod'a^ of which nothing remains hot these two f^rms; 

The three verbs : yo, to come in crowds, to draw near, to stream, 
to flow; — nam^a to enter any place in nlvHitndes, and naeamBy 
having the same signification, are only wed in the plural; or rather 
they have no singular on* account of thehr collective slgnifleatioit The 
feminine Anrm alone «f the singular Jinmber is used In cennexion with 
collective nouns, because these ^. as wUl be demonstrated hereafter 
(num. 180), are for the purpose of conjugation, considered as singular 
and flemlnine, even if in their nature they are of the masculine gender, 
as: dargagon gude dubiH'yatey the young men (youthful multitude) 
flow into the assembly of the people. Nacama is perhaps lit. the 
passive ot naca, to pour, to empty into a thing etc.,^ and is ranged 
under this class by reason 6f its reflective signiflcation: to empty 
one's self. 

8 lO. The prefli; in. 

,138. 

The Galla language is. tifi poor in preflzes .as it is rich ki affixes, 
for I hare diseever^d but one, and eyen tMe is ef very subordinate 
signification. The prefix in (in the Ihll form tnO Is regulary placed 
befbre the 1? pers. sing, and plnr*,* and frequently before • the other 
persons^ and this ft0kK Is hr the il^ pars, augmented by the pers. 
pronoun ani (abbrev. an.') 

Examples: i. Macad^u^ inaniiaiOy stand aside, let me see. *— %. ani 
inaf/Ma, I think. — & uni duri indnd^agtie^ I'have heerd a long time 
age. — 4. i%in ininuir4»d^iiy she is mad. — 6. benukaifiigtfana, coflie 
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has a. hole. — 9. ani ama imoMdHnmj I ahnll.now ga away^ «tc«- 

Obs. With respect to the form inayaday in the second example, 
it is to be observed ,. that jihe-vf^ ^abe pefsonpl pronoun aniy is ab- 
sorbed by the following y, the complete form being inanyada. 

159. '. - 

Conc^raiag the natare and ^ignifiewHon of this prefix, I hare fonn*- 
ed a variety of eonjeoihires. Atflfst I Mfdk it for an adverb of piaoef 
answering to the French „en'V ^^ ^^^ Italian ^^e^^ To this supposilion 
1 was led by the 9? example in which. it first occurred to me, tlula 
ani inanedema would have signified literal];^: )e^m^en vais; -r^ But 
this is contradicted by most of the other examples. According lo same, 
it appeared to be- a pronominal particle, repfeseating the d'.^ pers: sing, 
and pHir. rmascandfem: as tha objeet of the verb, so that im§mfiana 
w4^iiL4 signify: Jet as ask* him, her^ -^ inhihay we will bind blm^ 
her; r- iwm^ayae^ Ihwe heard it, and'so on. Bat this latter oo»^ 
joctare is not supported by other sentences; as the: 4^ and 8? «i^ 
ampi^Byln > which f» .represeaia no object;- '^' ..:«• 

\" ■ _" ' 160. '.'" ■ []'' '[ / 
As tliese contradictions would have made it necessary to attribute 
to, this particle a variety oC significations , I came at last to the con- 
clusion that it Was not of suHOcient consequence to deserve any further 
research, and that it was merely a euphonical prefix, or ope of the 
mi^ny rhetorical conveniences of the Gallas, who, instead of pissing 
sharply from one word to another, prefer first to construct a bridge 
between them, either wit^ -simple vowals or, whole syllables. Besides 
this prefix and the repetition of ani^ there roust be included in the 
same class the insertion of the syllable da before the n (m) of the 
instrument^ and above air fhcl frequently occfurfin^ ^iihd other fliouirishes 
used 1^'Mr-. Krapfs authority, by whorm this convenience I* cwrled 
to* »n*^ exceMr ■' -• .• •'•.*•- • • • ' 

To thie ,few w.bQ n|ay engwe, in the stud^ of thf (S[^1V^, . U miQr 
afford 8om9 pleasure . to hear thatptl^re are ijxM mq juri:egu)^r vecbs. 
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^hm onlyt oiie* that I iHlvd Amnd, which, llawev/cv, niAy posaibly re^e^ 
seat -a trhola cladir, hm df^fa^ to wonder, to i^alse; bntt||U mast be 
eKtremeljr irregalar, for Ihe'thriDe Ciallas who vsad it were unable to 
coojagatOf it tlMOiselves, though, oiten requested to* 4o bo. It is there- 
fore no ihult of mine that 1 can give . no farther information respect- 
ing it, 

• M» AuxlUmry Terlis* 

It may appear strange to place the discussion of auxiliaries after 
that of the regular verbs, espeetany as it is usual, even in oriental 
grammars, to treaf of them firsts ^tbey being considered as indispen- 
sable elementer of conjugation'. Thts departure fi*om the usual arrange- 
ment will; however, be justifled by the circumstance, that the tow real 
auxiliaries in the Italia,' as well as some other verbs which f6r syn- 
tactical reasons are included in the same class, are not irregulac^ bat 
follow the general* itiles of conju^etion. 

. ^63. 

As the paradigm jshows, there is, strictly speaking, but one 
auxiliary necessary for the conjugation of verbs j^ vix. dyira. For 
the moi^e precise determination of the future, however, gd is used, 
which being in all respects a complete verb, requires no further re- 
mark than that it serves as auxiliary to itself. For ex. instead of 
bokeni indCufa rain is coming, a storm is advancing, it is said: boketk 
ga; bohenigau ga; bok. gau gae; boh, gau gaera. Of dyirOf however, 
and fbr Comparison's sake, of the copula d'a^ as well as of the verbs 
above alluded to which are. not properly auxiliaries, v\%, dander^ to }it 
abl^, etc., a slight mention mtist here be made, (though they belong 
rather to the head of syn(ax), inasmuch as the censtpuctlon of these 
verbs have naturally some influence on the 'eenjugation. 

164. 

The Vftb dyira is used only In the present, and in.theS^ and 81 pers. 
plur. of the l« preterit, {dyHrtani^ dyirtmi) In negative* aiid dependent 
aenttocea. In this respect dyira must be classed with the defective 
verbs. 

165. 
The.primUlve slgmlfiQation of dyi$'a is: to be, to e^i/sit; II* form 
4^ra4fii) lo be ftv one's self,. to live. Hence it f<^Uowa t^t dyira is 

4 
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nevet used 1^9 n doputa between the subject*, abd ilia predicate^ but fs 
a subistantire verb o^arriog otiiy In combinaffOM like tke Mioviriiiijr. 
oboieriike mana dyira9 ee hindyimnij -are thf brathera at boaiet me 
fbey are ridt. (Rei»p6ttieg ee^ yes, inatead ofitoaUj no, aee Diotkuiary.) 

166. 

The copula in Galla is the affix efa, which doubtless is the same 
ending that, in the yfffbay'Sarvea.aa a teiminatleii lor the middle forms, 
but which here has dropped the nature of a verb, the copula remalDing 
invariable in all.persojis and numbers. (See num. 196. and 198.) 

. / 167.. 

The same ending is aIso sometimes used, where dgira is expected 
to oceur, as: dim^nama dinad'aii hiUafu^ the enemy does net spare 
Ihe enemy.' Here the words ncmia dtna/£a .oonatitute a relatiye sen-r- 
tenee (see van. 949. 40> A^d ^^ whole bein^ analyzed runs thus: 
dim^ the eneiay -^ hiUa(v> , spares, no^ (lit becomes not soft — pt^ 
towards, for) nama{ti\ a man — {Jsan^ w.ho) r~ dinad^tty is an enemy* 
But the d'a in the analysis could by no means be used, as it must 
necessarily be^ kan dina dyiru : wherefore this combination justly de- 
serves attention as a striking peculiarity. The only other sentence of 
this kind that occurred to me was : mani barzid'Oy the house is of 
straw; here there is a different relation, namely, barzi is considered 
as a predicate, perhaps even as an adjective, and ifa stands as copula 
in its propaf place. 

.168. s ' 
As^the distinction between the two consonants d and ^^.partU 
oularly when spoken quickly, is not very easy^ and nevertheless, ao 
impMnrtant, it wiU not b0 supei^uous to caution the reader against oon.- 
foaading the eapuU.with the: transition* syllable da^ whiph is p^^ly 
used for avoiding the harshness, and partly, fer distipgaishMig t)ie ci^ifes. 

169. 
The aecanditpreterit to wJiieh* lij^d^ . serves as. aa aiuiUary, is 
inflected through. aU the petraottf in the name piaQper a^ 44Mr^, it^^Lf. 
In the futni^e the/ latter ds not properly an auxiliary, But thej^^v^niag 
verb of the sentence: ademufdtfiray I am to go. 

170. 

The above mentioned verbs darida, rawad'ay bfeha^ dfadfaVa^ in 
this respect ' resemble dyira. The peculiarity in the eonstruetlott'Of 
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thtt«e v«#bA'i8 one to^^hiebt, by roasM. of !!»• e9Lteii«loir in tha Ian* 
giMge Md il8 mMy aiMl^les, too mneh InportMce caanot bQ attacbueiU 
I repeat M, those verba^ to* whieh they servo, as aniiiiarie?, stand la 
a determliHite tense and person, bat never in. the infinitive except ia 
those cases where 4€mda follows the pcinoipal verb. 

'• 171/ ' ' • 

The same constraetion occars in tafa^ to hnrry; dabaiaj to add 
to; debWy to' come back*, zotluy to He, to tell a He; barin.y . to begin, 
and ill many other verbs. These vefbs for the ' most part supply the 
place of adverbs derived from adjiectlyes, since ob account of the de- 
ficiency of the language in real adjectives, their cognate adverbs are 
entirely wanting. 

■ _ ; ' " 172. ' '..'/• 

It is a jemarkable feature in these , verbs^ that they' always stand 
in the abrist even when the tense requires the present or the fbtnre, 
nay even when the other verb stands in the imperative, as: ati dtbite 
hind\ifiny do not thou vCome. bapk !,,•«- ;( 

S 13« IVesatlon. 

The.^^gation ini^Ua is. e?;pryi^f;d in tjbree diiferont., ways: either 
by the simple negative Am, not;,; the negative afflij^ mt4iV,qr.by nega- 
tive verbs. In the first and third cases the negative exerts a perjcep- 
tible influence on the forni of the Terb 'to |e> negatived, and this al- 
teration of forms is frequently the i^nly guard against confounding it 
wiih sinilap foaa% and <^r jpistfikfA to wbWh it mage give rise. 

• '' «. • ' * 

, . . I. Tlie negative Mn. 

..... .174. 

This is the simple negative, „not^^, and always precedes the verb 
which is tb'be negatived, most commonly In sneh a manner that either 
an aMVnUiEitibrt takes place -with the ^beginning consonant of the fbHow- 
ing verb, or w cimffaction witfh the ooneluding vow^l o^thepreeeding 
word. In the latter case the aspiration and vowel of Mn are lost and 
n only te'fiiainv, ' ^hioh, tO'^ distinguish it f^om the abbreviated post- 
position n(', dr t&e» of the nominative^ I have always marked with 
the sijsnef ihe^^rotigh bi^athing (n).-^ In both cases the ending u ef 
the verb In the three penoM sing, and l'.^ pers. plor. pren^ la changed 

4* 
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tfitd ii> btit in the pUee df tte 9^ mid ^ ^ers. phir. wfaidV alreadjr 
^ml in ti/ arte avbsreitnted the t!f aad 9^ permHis flur. ef the aavfat 
miobatiged-, thasr l!sM Mn^iftaniy yoQ do not )et;-f5Ciin AfHilVsiiftt, 
thcf do not let. The impenitive receives, as it^wefe, a Tepetition of 
the negation by aftxing'the ^tk^inf^in^ asr hindnba&'iny ^do-not speak; 
plur. hindubadCinnOy do not ye speak. Before f and b, the n of the 
neg^f^tion is changed, for the sake of euphony into m, as : kanamfetfuj 
1 don t like that ; nu himbechnu we do not know. If a word precedes 
which is of itself a negative, it does not supply the place of hiUj 
but the same constractien remains eqd the form of the verb is subject 
to the same alterations; as: d'eca kana namuri natfuy nobody eats 
this sacrificial flesh; homlu azin dyircmney nothing was there. — If 
the aorist is to be rendered negative, ne or ine is appended to the 
foot, as: ani tchabzoy 1 break; ani hintchabza^ 1 do not break; aonst: 
am hintchabziney I have not broken ; ani hifid'affefiey I have not heard, 
and this form remains unaltered in all the persons^ 

11. The neg'ative nUU. 

When other parts of speech, such as substantives, pronouns, ad- 
jectives or adverbs are to be negatived, it is done by the negative 
kfix 'miH^ ^si ani ilA^akemitij am I not thy son? — ini garimitiy he 
is not handsome ; amamitiy not at present. 

III. Negative verbs. 

176. 

a. di^da. Dida hMwetn to the Latin „negare^^, and, construed with 

the infinitive of the verb that is to be deqied, it always implies the 
idea of resistance, or the intentioh of not doing what the accompanying 
verb expresses, as: ini oad^z'udid&y be did not answer, in the sense, 
he would 'not anfwer,' he resisted the answer; Ae ati diididad*%udide^ 
if. then art not diligent (wilt be). This dida as a VeFbafftxed telbe 
inHnltive is, as the sentence requires, conjugated cegularly titf^ugh 
all the peraons^, loodes and tenses^ The* same muAti be .said of the 
two following verbs bad'a and ^ahm. 

b. baia. As dida denotes the ii^nUon not 'to 4e whut the yecb 
aigniflee which is to be negatived, so badta (prop, the II. fonn of 6a^ 
to goi out of, awayfkrom), denies. >y means o£ its original »gpil^catipB 
of wdesigned neglect, inadverteaee, oarelsMiiieas or missiBg ^pfi^rtpnUy; 
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for 6x. ho rako kana eahi bad'tCj MdJoien%a kan izamiti (see num. 
i7b.\kan abaziti^ if he does not bring this offering (neglects to bring), 
the children he begets do not belong to him but to her father, (the 
father of the woman) ; — oto izan izati birmacTzu batftani ani induoy 
if they had neglected (lit. went «WHy^ to come to his aid he died, 
that Is, if they had not succoured him, he would have perished. It 
may be seen here likewise, in what manner the Gallas supjily the 
want bf a proper subjunctive form by the 'position df the verb. 

0. d*aba. The original signification of this verb is: not to find, 
to miss on account of obstacles which are not to be avoided. When 
used as a negative verb, it always implies a primitive idea a£ '« want 
of power occasioned by externalcipcumstances, to do what the accom- 
panying verb denotes, as: ir^ie daeu dtabUy azi iae boe^ lit. where to 
go A&rther i found not (the way, Ihe power ete.)? I *sat down and 
wept; that is: as I could not go any f^irlher I sat down and wept. 
This also explains why d^aba^ and especially dad^aba^ when standing 
alone, have.lbe signification: .to lose, or to be tired. It must, farther 
be* observed, that d' aba hM always a short a, and is only distinguished 
•by that IVoQi d^aba, (having a long a). to place, to set. 

To enabU the reader to comprehend ^oore clearly the peculiarities 
of these three verbs, I will illustrate them aU by a single, example: 

ini oad'zudidey he did not answer, because he would not, — 
intended silence; 

ini oad*zubad^tey b6 did not answer, because he had paid no 
attention to the question; 

ini oad'zu d'abe^ he did not answer, because he had not the 
power. 

d. Ola. This verb, though not usually a negative; may very pro- 
perly be mentioned here, as firom its signification, to pass by, it some- 
times has the negalire sense : not to keep, to aegleet, ass malif izin 
eobakezavi t^Uani, why did you pass by yom duty, that is, why did you 
Mt keep your word.? — ini na dyakin ofu^ he does. not pass by hm, 
that Is, lie does «ot forget, peglect me. . . . ; 
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C H A Py E B n. 

Of nouns* 

i i. Formattoii^. sender 8 and numberst 

177," . .' . . \ 
The Gulla language has nq a^ptlcle. . .The. no^ivs are either primi* 
live, or derivative : The formatioa of .those deriv,ed from verhs is ^ for 
the mosit part, very simple, since ge^ieraUy, the l!f pers., prea. m^y be 
used and de<;lined as a substantive noun, as: dyalaluy Llove^ and ^ubst. 
love;; awala^ I bury, as subs(. tomb; tchabay 1 break asi^ider, subst' 
spliater, piece.. ; j 

178: • . . r . 

Othefrs change the a 6t the present in(6 o/ as: fada, I think, 
yado (also yadcf), thought. Others a^n change a into 4< 'and insert 
a t, as turna^ I beat, "^ush, subst. tumtuy ihb workmatf, ^^esjpeoially a 
smith, etc: — This derivation' foUours certain rules, agret^itighi general 
with those concei'ning the changing of the consonants in the flexion 
of the verb. ... 

179. 

With regard to gender, the nouns are either masculine or feminine. 
This distinction appears in verbs in . the special form of the 3"? pers. 
sing, for the fern., as well as in the double Jform of several adjectives, 
as: (finay little, fern, fino^ hieza^ poor, fem. hietij etc. 

180. 
It is a remarkable pecnltarity that all words whlofa admit ef a 
collective notion, are considered as femkmne, even though^ aeccurdiiig 
to their signification, they are of the masbuline geatery as: dafffo^, 
youth (young manhood); mangudOy judge; hatUj iY^^yhid^^le^ child. 
If however, by joining the number toko (one) , oi by. making use of 
the form which denotes individuals, the collective notion is lest, then 
the noun is considered according to its real gender, as: mangudo 
toko, dargageza^ nagaditshoj a judge, a youth, a merchant, are naturally 
masculine: nagaditi, a tradeswoman; tumUtiy a craftswoman; eaUUy a 
priestess, are certainly feminine. 
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> For the Msaon thai almoeit aU. no^n* amy be regardeiL aa QoUec^- 
tive% Ihe ptoral namberjof them w .very. eeMem «aed, Ji»oMts place W 
supplied by> thecoliecllve fofniorbyniiflieral a^jeetivea Joined to them*, 
hwt tke plural eveir iriieblt fca naed^ Ja nearly. alwaya coii^aider^sd aa 
feminine, and takes the verb ia the ton. eing.^ Ma>i , far/itoni d'ediUj 
the horses eat. A feature analogojos to this is found in the Arabic. 

182;. •' . '. 
The- usual endings- e4^ the plural is odb-'whieh'ls appended to the 
root. ^ But there are many words that form their own plural , without 
rejecting, however, the regular .^ne, as: ree-^ j the she goat, plur. 
r4fo4a and. room; 4fbok%fly brother, Qffolania^ ehalom; iiv^y son, Hman^ 
(a oorrifpted firom is innin)) etO/ 

, M9f Hecleiuloii* 

183. 

Before I proceed to trefit of declension, it is necesi^ary to mention 
tfnether peouliarity of this language , and one to "whi^lr I have not 
yet found any analogy, unfess perhaps it be tii the SeMtie verb/ For, 
as in that, the d*!? pers. sing. pret.,. bfing the simplest form of the verb, 
is placed first in the oonjugatlou; so in the G^Ua, not the.nooiiiiative, 
but the, acpusativo is placed i^st in declensluo, since, the latter iq the 
most siufple form, though n«t always, the pure root. My auttu^riti^s at 
every question concerning a aubstantive, always answered with, the 
accusative. 

184. . ,,.,;., 

The formation of the Nominative varies very much, and can only 
be learned well by practice. However some general rules may be 
given to which there are no exceptions. 

1. All accusatives in e; i^ o, and ii, afAx in the nominative only 
Hj asi nMrtUTey nnUPufen, cudgel; baUj'bMn^ the flhoon"; ramOy ranwn^ 
worm; adUj aduuy the sun. 

9. The words in a follow partly the same rule, as: ifoftay yoftan^ 
the matec;umti<^Aa5 nM9han^ ehUd; and partly ohange a into'^', as: 
AMPfly^M^A^ ADtberi.mra, iKori; eyebroav;. — or- sonetiniea the root 
itself is obsngQdv^''''^^^^^'^^ eMling «■ M%a amlaii»a (a}^ whkh, 
witttovt eoDoeptiOB, en4 in. /Hiia tbe jaominat^ve, as: touted > kiaumfiiHy 
>a bee; bmrmisHk^ btvwfiwy teaoher; fimaygofi^i, kQl9. In aubstaiiliv]ps 
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ending in ita^ the d before the ending is dropped, as: zamareday 
%amareni^ wheat. SoQietiiiies other letters are inserted ^aft«r the root, 
as: lafa, la/Uy ^arth; muka^ mukni, n - tree -y bokay bekmiiyndn. *«^ 
Theise aflerati^ns always depend on • the different coDsonaats which 
stand before the* ending a, and commonly > follow the rales ooneeriitoif 
the change of consonants in the rerb* 

t85. 

The Nominative and Accusative, properly speaking, are the only 
real cases, the others bcdng marked by position, or hy adding eertain 
particles (postpositions.) . *^ 

186. 

l*he Genitive is generally expressed by placing the word in it» 
accusative form after the nominative which governs it, as^ ab^n mana, 
the master of the house. Very often the relation denoted by our ge- 
nitive is expressed by - (he datiVe, nsiobolezi abakoUy the brother of 
my father. 

187. 

The Dative is formed l;y appending the postposition tij which is 
coHimonly a particle of place, (see Dictionary.) 

188. 
The Vocative is formed by placing the Inteijection ga befbre the 
accusative, which is sometimes accompanied by an extension or abbre- 
Tiatioh of the root; fbr lerx. yd namanal O man! — pa ob! instead of 
^ obolezakOy O my brother! — pa Oallan! O ye GallasI 

189. 

The Ablative is expressed by the postpositions ira^ of; keza^ out 
of, from; wi, or n^ through, by, with, etc. 

190. 

The declension jof masculine or feminine nouns is the samf, and 
the cases of the plural are formed in a similar . manner to (hose in 
the singular. 

191. 
it a possessive pronoun is combined with the snbstantlvn^ the 
i^ign of the case is appended to the fbrmer because all such proaomis 
«reafiixed« Likewise wlien a word' is '- combined with the genitive 
(see num. ,186.), the «ign of its «ase^ isalttxed to the latter, ass fiiU 
Bukiii djed'ef he said to the wife otBuia. Sometimes tiro signs of 
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cases are appended to ofte word, at: ini had^a%atin djeie^ he said 
to bismotlwr, {JMtm^ mother ~ «a^ pessesslve pronoun -^ ti^ and n^ 
the sigM otf (he. dative). . 

•■'.•' • ■ ^ . . * . 

198. 

The adjectives in Galla are nieai;ly, aU derived from verbs. The 
few, which appear to be radios! words, as: ^oha^ alone; orma^ fo- 
reign; korma^ manly^ etc. are probably substantives; especially, the 
adjectives which denote coloai^s are certainly verbals, tbt guradja sig- 
nifies: to be black, and guradja^ bla(ik; ditha^ to be red, and dlr'ma, 
red, etc. Other adjectives, as hie%aj ^ootydurezdj rlch^ ailso betray 
their derivation from vei'bs, since the middle forms Momhy to be poor^ 
and duroma to be rich, exist; — . otherwise we mast conelude, with 
reg^ard to these cases, that the laiig)iiage has the ftM>alty of farming 
verbs arbitrarily flron|i real hdjectWe», without, the help of auziUary 
verbs. 

193. 

The adjective accompanying the verb, or the adverb of the Greek 
and Latin languages, is usually expressed in the Galla by a verb 
which conveys an adverbial idea, as : ini dafe Mn^ufhe^ he came not 
quickly, lit. he hurried came not; in which 'the singularity must be 
noticed, that (he negation is not joined tb the verb which Is. intended 
to be negatived; but this is a ^general' rule, for it is also said: ani 
dandaen tufUy 1 could not come, Ht. I could came not. "* 

194. 

Besides this* manner- df expressing the ad veirb,. adjectives also are 
used unchanged in form, as: ini gari eoUfy he has ploughed well. 

1»& 

The' copula vsuiMy required in adjectives Is d^a^ whteh Is appended 
but not inflected. (8ee num. 166.) 

196. 

The acUective is alwi^ placed after the substantive, and agrees 
with it in gender and number, fbr both of which there is generally a 
special form. .. s < 
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iW. - 

Th^ formatidn of the feminine -^lere 8lcie> mqIotim to tbe rales for 
the change of censonaots, already frequently mentiOBod. It epin either' 
in tUy as: hamtu, fern, of hamoy bad; or in ^, ast hieiiy fern, ot hi€%a, 
poor; guratiy fern, of jftiro^^'^^.llAiiek} or }t merely changes the ending 
of the mascaline into o, as: rmo^ fern, of Vinaj iittle; j/uito^ fern, of 
gitday great ; finally many adjectives have but one form for both genders, 
as: hadariy prudent-, jfoH, beautiftil.' 

- . * .198., .'.'..," 
fhe plural is fprmed, either like that of substantives, in odUyOX 
by partiQular alt^ratiorfs of the .root, 9^1 Me%a^ yivtr, hieji; or, which 
is the most frequent, th^ ajijective receives a reduplication, as: ini 
garuTuy he is handsome, pli;r. izan gagarida^ they are handsome. 

199. 
' In the coastruetion lof an adjcMslive with a substantive, tlie former 
always receives the< sign- of the -ease, and the substantive remains in 
the simple accusative form. The same must be said of pronominal 
adjectives, for ex. nama ormaU dafi himuktd'in^ do not show yourself 
immediately to a stranger; — gurbazatin dje^e, he said to his boy. 

,. . . ■ ./ 800.' '." \[ ,\ . ' .... 

,As the Gallas have no special form for thf comparison of adjec- 
tives, it is ex{^'essed by adding the postpositionsi ira, over; dgaia^ 
under; dura^ before; boda^ after,, etc., as: ininarra dyira^ ^^ is older 
than I, lit. he is over me, above me (viz. injige); izin oboletizirra 
garid'tty she is handsome^ thai^ hei; sj^te^r, lit. she is. handsome above 
her sister. 

I. Cardinals. ' 

201. 
1?he Gallas /eo^nt like oA aoDoidJing torthe 4ee«lal i^ysteiQ.* The 
units are as follows. 

1. toho (tak) 6. dya 

2. lama 7. torbl 
8. zadi ' S. fiadeit 
4, afari • '9. %aga^ • 
6. zanl 10. kudanl 
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To expretfir the nombfrs beti^een 10 and M, Ihey Join tha nnits 
to ktidany rejecting, however, thefloalnof theiatter, in thefoUowiBg 
manner : 

11. kudaloko (rtak) 16. kudad^a 

19. kudalama 17. kudatorB^ 

13. kudazadi * . . ^^* kudazaded^ 

14. kudafuri 19. kUdazagatt 
16. kudazanl 

' / .-ioa. . 

. JligeUmt C^t^am') signifies twenty, o^d d'^6a habdred, which 
are the only numerals that have not their. roots ip the ^rrespood^ng 
unitf , bat are probably deprived from 8om6 verbal roots not yet dis- 
covered: for instance, d'tba^ 100, seems to me to be the verb dHba, it 
aches, it is an impediment, obstacle, it fails, is deficient, or perhaps 
a substantive derived fVom the same verb, equivalent to ^ibcy obstacle, 
need, want. This Vord may possibly explain wRy the three Gallas 
whom I have questioned upon this subject,' never would (nor perhaps 
could} count any further in continued order than one hundred, as if 
that were their limit. Nevertheless Aman eonflrmed the nvmber kunuiy 
1000, quoted by Mr. Kielmaier (Ausland, 1840. Nro. 76); and he 
remembered also a greater number, kuntumOf formed doubtless ftrom 
kuma. The correctness of these two words becoines still more prob- 
able Arom their resemblenoe to the corresponding number of the Dana^ 
kUi and Httrrur languages^ y^kum^^, and that of the SomauUy ^;kou^% 
(Salt: kun). But kuntumck U more probably only a diminutive form 
of kuma* — If however the Gallas really want the word in question 
and what lies between, they have (as the Germans their „Dutzend'^ 
twelve, „Mandel^^, fifteen), a compensative for it in the numeral sub- 
stantive kurna^ wh^ch involves the notion of the number ^^ten'^y and 
seems to be derived from kudan^ which in its turn may have its root 
in the verb kuta^ I cut, make a section. 

By means of kurruk it is not difficult to count to 1000. 

Kurna is also frciqucintly used by the Gallas to deuQte a f ^ce of 
jtep..day0 although th^or hiive also thf di>:i8i(^ o/ time \n\o weeks: 
ictrlmnj subst (from ^orda^ se^ven) weejlc^ fo^r ^6^fi> or tjl^ree fturnaV 
make. 4aie month. . . . . . . , .. 
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Zodoma ia 30, totaipd ttom %ad4y three. AU nomberaflromliO to 
M^ are formed by joiniog the syllable tarn* to Ihe nniik: 
40. afiirtaml 80. zadettaml 

50. z'antaml 90. xqgoitaml 

60. dyatam: ICiO. i2'i6a 

^0. torbataml , 1000. jirunui 

100000. (?) kuntuma. 

205. 
None of the numerals have a special form for the feminine; in 
regard to their construction, however, they are used like nouns, and 
follow the same roles, 1. e. they take the signs of eases; for instance: 
torb'antoko atchiti ^oani/they passed one week there; — nama tokdfi 
^ufe^ he cam6 tp a man ; -^ am Ubi token i%a arge^ with one glance 
of the eye I saw him. " ' 

806. 
The decades, .which all terminate in amq {anf)^ form their nomi- 
natives in .nt^. like the nouns ending in ba; for example: dargagon 
dyatamni i»a wadjin d'acte, sixty young men walked with him. 

IL Or^linals. 

20/7. 

Tlie ordinal numbers are formed in a singular manner. „The lirst^^ 
is expressed by the verb dura with the personal protioun of the B't 
person ini; literally, he before, he in the fore-part. To express the 
value or merit of persons or things in comparison with others , they 
have also the word hangafaj (nom. hangafni^ fem. hangaftf) the first, 
the besf, superior, which is still more used to denote the rank and 
order of birth; it signifies then first-born, primogenial, opposite to 
gudiruy the youngest child, Arom gudizoj (111. f. of gudd) I make great, 
If? signif. I educate; — while ini boda^ (lit. he after) corresponds to 
ini dura. 

208. 

The' ordinals firom S^f onward are formed thus: vlss* to dxpress a 

certain degree, the verb ana^ I hang" on any things I am joined "with, 

is affixed to the next preeediiHg cardinal, which Is then constmeted 

witlKthe postposition ti. Ta^otiana is therefore „the seoood^'^ Meraiiy: 
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that which hangs on tiie ,,one^^v*-*- lamaHandy „the thfrd^^, lit. that 
which is Joined with the ,,two'^, and so on through all the numbers: 
IV. fMdiHena yUh torb0(ian0^ s f 

V. afwriUana VL. z^tUana 

VI. zamiuma - X. Siagalitiana 

,VII. dyatianu . XI. ktidahitiana 

or kunmUai^y etc. etc. 

III. Social numbers. 

809. 

The Galla has another form of nnmberi^ to express the uiiion or 
alliance of persons or things , a kind of fsoei^l numbers , so to speak, 
resembling the German ,,9su Zweite, zu Dfitte, zn Vierte^'; ' — and 
jnst as these German expressions. ' ate taken fVom the ordinals, these 
mmbers in Gaila are. again formed with. the above 'mentioned: verb 
#fia, to bejoi^^d;. * — laUhanu Arom htma^ twc together; tMutoMi^ 
three, arfanuy fbur together, iVom %adi nod. a fur. <*^ All. the foUo^iving 
numbers are formed by Joining the syAable mm (resp. tanu or nu) to 
the cardinals: 



5. slmiantf izt^ntunu) 

6. 4yaM0. 
7« torbawu 
8. »adetanu 
S« zagaikmu 

AO. kumtmu 
11. kurnatohatm. 
90. digetamtanu 
tl. digetamtakanu 



80. »odam0mi (xodopmu) 
40, 4ifi»rUmmu , 

60. dyatanniu 
* 70. dorkatommk 

(80. zadetkumm 

90. %agaUmMiu 
100. dHbatanu 
1000. ikumatanu.} 



210. 



,^Both*^ the meaaing of which Is different from that of these nnm- 
bera^ la iadaiuy likewise made of lOma, two. 

IV. Distributive numbers. 

. • '. I . 811. .•...•.... 

• =Hie dlstribntive nMnhers.are expressed! bydenUe. cardinatestmil 
9^1, sW'«a«9 thre« and- three,' five. .and five etc. . ' i 



Digitized by VjOOQ IC 



— 6t — 

V» Fractional nmnbefd. ■ - ^ 

• 212/ ' 

The Gallas have no fonns made of namerals themselves to express 
the fractional numbt^rs^ they derive, however, an eqaivalenf from the 
division of their amoh^ I. e. a piece of salt, two hands long, One hand 
large, and two fingeiPIs thick, which is used as money. 'The parts of 
it areii» fbll^ws: 

tchabnanay (derived from tchabay to hreak) ^, 

karmanay ^, . , •• 

gimaziy 1, 

gedeie or gadele^ (Aga) i . . 

^ . yi. Numeral adverbs. 

«i4.t • '■ 
To form 4he aAverhs ,,onee, tiirice, thrice^^ eto*, thli»6aUaS'jointlie 
oafdinals to the fsabstaotive^lBr/ii^ 'period of time,. di^»; qvite corresh* 
tionding td 4he German „Mal^^ : 

' : gafiOakOy gmjfiikwMy ffofyzadi Mc. 

214. 

Other adverMal ^prte^ions which must be notioed heire, are : 

1. frgataki$y at onee,' at the same time, formed from ipge^ place, 
and tokOy (taktiy toXr!), one, literally; in the same plaee^^foc example: 
nu irgataka ad^mnay we iifarch with equal steps. 

2. iafa dfetlay at first, lit. „ander the earth'', a fine metapliorical 
expression, doahtless taken from seed lying in the ground („ander 
the earth'O; as ttie rcfry 'Origia and first stage ofJlfio and increaae. 

VII. Numeral verbs. 

215. 

Th^re are yet a few verbs vrhich I must notice in ooaelnding 
the subject of numbers; some of these merely Imply thjo idea* of nam«- 
bers, while a whole class of others are formed from the numerals 
themselves. 

1. Diriba and datchaay contr. datchdy I am doubli^ twofbld. The 
etymology of diriba is unknown to me, but datehd signifies, (i^ I ^m 
act mifMken), primarily: ( do one thing twlee^' therefore parlletfarly: 
1 go back the same way on whieh i i^maa, as if the ways hlUMtr 
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«iMl bade W0TO kMj hi retttraliig^, one itpon tht other ; *^ iheiloe m. f. 
datehaxay^ to dwMej U Md ap^ t» pMt eto<, ird datphazeU ufadPie^ 
he is doab]y clothed. 

9. The other verbs are these: . ^ 

kanefad'ay zadifaja^ afurifad'aj zamfadCa and so forth, an exact 
literal translation of which is difficult to be given. I. must therefore, 
try to explain them by a passage flrom Akafede's letters to Aman, 
wherein the former, after the departure of Aga {see Dictionary, Prefiu)e 
pag. XIII.)) expresses his joy at having fbnnd a new contryman: 

yyWacayo goftanko nan irafanne ya obolezdkOy tokxmnanhambifhe 
ani ama kmefad'ufan adema^^; God my Lord has not forgotten me, 
my brother, he has not confined me to a single one (scl. Galla), I 
am now to itee a second. More literally: I (am) go (ademd) now 
ipma) to (the f precediag the' repeated onl, abbrev. an in kme^ 
fad^wfan) doable for myself (scl. the presence of a eeuntryman). 

8 ft. Of Pronoimsi 

Preliminary observations. 

The pronouns in. the Galla langjiage, Jike thos^ pf the Arabic to 
whi^h some of them seem to me , to be related , are either separable 
(absolute), or inseparable (aCQxe^).. The separably are: the personal, 
reflective, demonstrative, interrogative fund indefinite .pront^Qlis; •» the 
inseparable, only the po^sessivis^, . < . 

The personal prooouos are Rieces^ary .to the iatoction \ef th« verb, 
even in the imperative mood, and they are nowhere involved ie the 
verbal form itself, as is the case in tbeTunial^ language, with the 
single exception mentioned in nu«Q». 1S4« whave the repeated Ani is 
combined with the 1'.* pers. sing, of the ftiture. The inseparable pro- 
nowis vpeigr ^ rfsal^prono^iinal adjective^ .or..pQsse^siye|||, invariably 
appended to the noons which they po^e^s. , \, • ,. 

I. Personal pronouns. ^ * 

The same rule wMehM have mentioned ad^orve respecting' the nouns 
applies also to pronouns, via. that the primillve form is to be sought 
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not in tlie Boniinative bnt !• the aecosatlYe casrei, M.le«it in the iiii-- 
H^kr; for ^e plnral ha» no special form for 4he nemioative. 
I. person. II. person. 



{Ace. (and) na, me - * ziy thee 

Norn, aniy 1 ati^ tbon 

PlurJ I ^^' (iinw) «», we, us izm^ you 

III. >pers. 
.Masc. Fern. 



A^c. iztty bim izi^ her 

Nom. tn^, he , , izitiy she 



Sing, j 

Plnr. Ace. and Norn, izan^ them.^ they. . ; . 

819. 
There is anemphatioal form of the nomjinative, fbrmed byaffixiof 
the syllable Ht to the- aooasative, as: . 

anaVt I myself, spoken with great emphasis, or to mark a con- 
trast. In the same way are formed: 

«te, feo^* • i%i€ty 

nut% izinCty izanCy 

but respecting these forms, mention must be made of a grammatical 
singularity, that each of them is joined with the 3'.^ person singular 
of the verb, as If they required ah fmpet'sonal construction; for ex. 
Zitt behOy thou knowst; nuft €afey we have been guilty; beha Bndcafe 
being the 31' persons sing., although ssi^ would seem to require the 
Tt pers. lAng., and mif? the first pern^. plur.' — Perhaps th^ affix f! 1» 
the postposition H not rightly understood or strangely changed, so 
that all these forms would appear as if put in the dative case, and in 
the exiimples given above, the- verbs beka and cafe used imperso- 
nally, as: 

' ^iff (ziH) beJMy it is known to thee. - 

nuC (nuuy cafey It i^ras our' guilt. - 

• «o. -• • • ' ■ ' 

The other caseid are formed, like those of ikmni», ^by means' of 
po8t|JosiMons affixed to the accusative, viz: " 

The Dative with ti, to; with f XfiO^i fqr, to the advantage of, 
and sometimes with n (m): 

(Sing. 
! mtti zm iU diM iMti h^Ui 

naf,. fsif ., 4zaf^ izif. 
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nuH izMli i%aniU 

nuf iteinif i%iamf ,. 

to ft^d fbr myselfy thyself, himaeiry etc. 

The Ahlative is formed by the postp. ira^ from, the < of which is 

mlwAys assimilated with the concludiDg vowel of the proceding word, as: 

Siirg. 
flora zira izara izira 

fh)m myself, thyself, himself, herself.* 

Plur. 
ntira ' Mnira ^Hanit^ 

from ourselves, yourselves, themselve*. 

S21. 
Aniy I, is Qsvally repeated before the verb, although itsttMids 
already in the beginning of the sentenee, which ought to be well 
observed, because, as it is commonly but an afllx, losing one or even 
both of its vowels, a mistake is easily committed by conlbujidiiig It 
wHb the abbreviated negative hin (fi), or the iiostp^ ni C»)>* for ex, 

am makm god^a^ what shall I do? 

ofit kobakotin taay I am alone, 
the OH' in makm^ as well a^ the n in kobahoHn^^ being the abbreviated 
personal pronoun 4ud. For flirther ezplanatken, see Dictionary peg. 
175 — 176. 

IH^ the dative of ini is Used also as an adverb of place ^ thither, 
to it; which is natural, because the language wants a peculiar fbrm 
for the^ neuter pronoun, it.^ as : 

iU ergi, gafadzizi^ send thither and have inquiry made. ^ 

ltd tokl — M tokly iz'in tokl — izin tok^/ the one — the 
other, is sometimes used instead of ini kan — ifU kan efo. see iium. t44. 

Ml. 
Aga used ize O^eHy i»efi etc.^, and ze, Instead of 4^i, 9i eta^ 
n^faich is one of the few dialectical varieties ef lii«J4iOJP. 

6 
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II. Affixed posseiissfve pronouns. 

The ^bi^^e^sive pronouns are parfly derived from the '. perisonals, 
viz. those of the 3'* pers. sing, iinft plur.; Mtf 'th^' gi'eAtei*^ ntiiDiibf^r 
liaVe* a- 'peculiar Vodt^ asi '''■ ( • ■ • ' *■ -- ' ^' • .' 

;' •'••'•"•• ^''**' '-'-^^ «ing; ■ " ''^ ^•^•- *• ••'•' -- -' • 

kOy my; Are, thy; .-»«? his; aV, her. 

' Plur. 

At^m^ our; 'ktmaMj your; . ■ ^ s^m, A^iv^.. 

«n. 

These .prqnoi^ns have no partiqular , forms for the pi^ii^bers and 
genders, ^Q4)|tr^ ^xed to the noi^ns^.to \jrhich^ they^ appertain, with- 
out alteration, as: abankOy my father; hacfikOj my mother; wa%ay his 
fortune, lit. his something. — hidjoienza manati d'actej his children 
-^emtliomk^ iM' eo\l^^re'*notion Udf^e b|Btng Uonalriuiti itith tbe fem- 
ilnliie'»8ingulaif:^rm«iof'Mie,t«Tb^ see Mm:: 180i: Uktid .lis^lheiriaretiOoAt- 
flsidered ft««in]«ki(i<|f 9ii<ft wt»vdi^itlv theMBOUR'M^icih ^hejrpisfitefs^ Ihe 
)ftiiKrki&'^<tMes,' thht'lti «th^ po^tt^sitibnB^^^ ak>e joined not t».the ilouii 
Mt^t6 4fa»{ liffix^ (^iQssesi^ve.; fOT>^± idtf^kod i^rsUve'y he ahvnrMl 
Cit) to my ^ye. ^ ..^ \ r . i. j. ' . 

^««»;. "'■• i 
%<r->08tfeflafv^ ill ^a/i^tfw-'i cfisas #4eii) till bue 4«sQi'Bepavifte^ #r 
cpg^njodras itAuBs-^apAvoDftttiped irith panlides.ftiid ndjooiives. Those 

cases are as follows: .< - 

1. With the preposition gar0.y. to \ as: gardko, to me; garakcy 
to, thee; gara%a^ tq ])\mygaTOLSii.i^ to her; gtxrdHenq^ tp us; garahesumiy 
to you j f/firazani^ tp them. 7-, This construction, will apear less striking, 
however, if the nature of the preposition gqra is considered, which i^ 
properly a substantive signifying „partV; garako i^ therefore literally, 
my part, which* IS also a very coiitimoh expression in 6nr language; 
and the circumstance, that instead- of garako ^ garake etc.^ garakoUj 
g0raketL:!f/^ry^,ffttea^^q^\^r^ ,mnke» .tbi^, view j|^or^^^probabl<B^ — garoy 
fif^dft^^io yiff>a pi[e|?pi5(itian, majkcjs th^ i^f^j. /Ji rj^dijpdapt^ apd expresses 
the postpositional notion in itself. 

2. With the comparative paHI&e aka^ how, like; akakOy like 
n^ym\f^ tS^ki' it^ dk^kati (^ietB' the^ifotAgoin^^nuMber), like-tStyselfi 
akaza C-r09^<^^4ihtfibelf;^ailpmV(-l^>^)ll|ie>hewelf; akakena (-^i>,>iUlie 
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ourselves; akakezani^ (-^0 I&k« Ourselves; akazani (-ff) ]ike them- 
selves. ' "tflieeif Inre tisti* mmt nbt Ire wtiftaqnded witk'Ubefrln the 
preceding: parngraph^ but should prolmNy he eendldered* a ptirtkolemi'- 
turally belon^ng to aka-t -*• alm-t^y like ile. > ^ 

8. Sometimes wtth'lho postpoikiton <^tifvi^ before; hwihtima i%an 
kana djed'anitiy dargagoM' dffn ddarasuini yaaniy.Ati^v they h4d spoken 
in this manner, six young meornsbed before (iofvards) tbein; 

4. With the postposition Amm, from, (derived f^ora* the demon* 
8trative kana^ tlftn)) bvt in -tbis case the- post^. ti is never wsatlng. 
Ex. ini (scl. manyudon) nu ha lUmUy iafti kuni kanketi mo kankoti^ 
he (the judge) mjfy fe^l us M'betbei; tbis field is mine or thine, lit. 
of my- or thyself. 

5. With the adjectives kobOy alone*, qituma Qhuntumay huntunUit)^ 

■ ".. .. " ^ -. .. ..... . r 



all, as: 



Sing, kobakby I 

kobakey thou 
kobazoy he 
kobaziy she 



a^one. 



Plur. ' . . 

kobdkenay we* qitruma^ (nom. nin%) kend 

kobakezaniy you qitrvmakeZiani 

kobazaniy they qUTumgaani 

> lilan«. all. . 

'•.'.' • 2tS: ' ...■...,.••! 

Using the possesstte" pronotrn imbstatitlvely in thfo ananner exptslns 
the reason why it is very often followed by the postp. tiy even la tbe 
nominative case, as : 

aSbimkoH duermy my^ Mb^ died f> ■^ \ . , ^ \ 

obominkM h0rumtertiy mj sister married; 
miMmtUfoH goduMy my friend doparled. , 
The constraction then quite corresponds to the EHiglisb expression 
„A friend of n^ine'^ The same happens in the accusative and genitive 
cases ^ for e\/ati kar^ik mitchuketi argiUrtai didst thba see thy 
(Viend to-day f — m^an ohoiesaahiti hatun hattey a thief stole thy 
brother's dorn: ' ...<...> 

229. 
%a corresponds sometimes^ to the Italian „ne'^ or the French „en^*, 
of h; for ex. ani guvf^rtm focy ,1 cb<»se the ftdrest of th^m, 

6* 
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• • .«ao. • 

k9 and ke^ In composition with otlier woris, ace flomtiBiea linand 
oQotnicted in tbo fbDowin^ ralmii^r: • 



abo 


instead 


of i^akOy my faiher, - 


had^Oy 


' n ' 


kaitako^ my motiier, 


abe, 


>' w 


abake^ thy Mher, - i 


haie. 


n 


had^ake^ thy motlier^ 


indallo 


yt 


mdailakOy my girl, love^ 



hut ihi0 lA merely a diminutive form to express affection. 

Reflective 6r reciprocal pronoaii. 

231. 

The reiective pronoun in Galla is ufi Cfthhrev. uf)y which is 
appllcahle to all persons and sexes. An example of each of the diffe- 
rent applications will be given. 

1? person. 
Am aman aman uf duba miiad'^y I. looked oflfn behind myself. — 
Kanan ani ufifan hambiflad'ay I reserve that for myself. The an af*- 
flx^d to aman} kanan, and ufifan^ is the abbreviated personal pronoun 
aniy repeated before the verb. 

f** peraon. 
Kan fedte nfi gonan gatanke zarmudidef Althool^ thou hast 
done whatever thou hast liked for thyself, is thy heart not satisfied? — 
genoH is the. preterit partioiple active, involving the conjunction „al- 
though'f. 

3^ person masc. 
Hori gtida ufdubati fartardti feeti adenuxy lit. Many goods behind 
himself upon the horse packing he departs. -^ NamHtf/U toko ufUi na 
fud^Cy na gudifadfcy a man took me to hiknself and educated me. 

3*? person femin. 
tzin gurbazi uf bira tezifte^ she set her j^hild close to herself. 

11* person pliur. . 
Nu guda uf dgatana, we love each other very much, . Waii might 
also stand here instead of ufi. 

2** person; 
Ho tzin dtira ufdjeiiani, If ydu call yourselves men. 
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8"? person. 
Imm.dina uf^Mra ariu fiman ttabam, althoagh they wished to 
drive mwy the eaemy from themselves, they eoidd not. (Be9pect)ng 
d'ubmti .see »iim. 176. c) 

238. 

From all these examples it appears, that ufiy since it is construed 
with tiy duhtty dyaia^ bira^ va short with all the postpositions which 
are employed in the declension ht houns, stands in the place, of a 
noun, or is perhaps, primarily, a uoon^ itself, like the English ),self^', 
which is perhaps derived from „soul^', and employed quite in the same 
manner as the Arabic /jMjLi^ instead of (he, reciprocal pronoiin, which 
is wanting. 

233. 

A corresponding construction is found in Galla, for 
matakodif^ matakedif^ maUizadify matazidif^ matdkemdif etc. lit. 
lor my, thy, bis, her, our etc, head, occur very often where the 
reciprocal t|/2 might foe expected, hut usually it )ias the sense „for 
^y? ^by? ^^ etc. sake^^. 

234. 

Besides the reciprocal notion, ufi has firequently the sense of the 
Latin „ips^'^, as: %itt ufi goite^ thou thyself hast done it, tu ipse 
fecisti; — han izan iti maiani fufad^eti ufi maie y dinct ariuti kae, 
despising whatever they advised him, he counselled himself, and fol- 
lowed the enemy; -^ oto abanke %iU lUmu bad^e^ ufim fid^t^l If thy 
father had not told it thee, wouldst thou have finished it thyself? CWith 
regard to khnu bad^ey see num. 176. h.) 

235. 

Sometimes ufi is employed instead of the possessive pronoun, as: 

oH iayo zeta kan kamana uf harka cabtal thou art lucky that 
thou hast so much in thy hand, that is, that thou hast so great power, 
or art so rich. 

Often even a possessive, particularly that of the 21^ persi is joined 
to u/!; as: 

ufi»adif zababi oie^ horixa gUruma- badl^e^ he himself, escaped the 
danger, (bot) he lost all his fortune. And this eonstractlpn i^ « new 
proof that ufi is regarded as a substantive, beoauae otherwise the 
possessive oould not be joined with it 
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•* Besides the postpositieiial expreMiend: ufdfula^ lit under him- 
self, Ue.iiid bftliladlifiD; r*- ti/%f ra^ owt him* (beff*-> self ^ -r- nfOuba, 
after himself, etc. there are yet a few exprosM(MK» formed i» a aiiilttsr 
manner with substantives, but used in the same way as postposi- 
tions^ 9s: . , , . , 
^ uftchinati, oq his. (her) side, tchinafi being t^^ sabstantive toAina 
or tchinadja, side, £a^ with the postpos. ./»; 

.vfbukedauy on his (hfE|r]| siijie, from buleej.pom. Imkfti^ si^e. 

■ ^ 237. •'••■":•• •• 
Thcre^ are also two vert)s formed wfth the reciprocal, v\t. 
uffud*a, 1 dress myself; and. by changing the /^ into the related w: 
uwizoy 1 dress another. 
On this matter, see num. 99* 

238. 

The reciprocal ,;own" is expressed in Galla by the. possessi^re 
placed after the governed n'onn, so that it stands in Ihtr reiatle^of the 
genitive case, as: ,,'.>.- 

mana i%adif mana orma gubc^ kae^ bae, lit. his own bouse and 
the houses of others he .set on fire, rose^ escaped; — .n\ana iza idif)^ 
lit t|^ house of him, u e..his own house. Respecting the form izadify 
see, nma. J880. . 

239. 

Finally, mention mpst be made of the word waii (abbr. le^oZ), wMfih 
contains the notfen of a reciprocal or mutual relation between two per- 
sons or things, and answers to the Lafin ihvicem, alter altertim, enoh 
other. It is construed with all the postpositions which are used in 
declension, and applied to both, numbers and sexes; as: 

.1.. joined with the piaral. 
.. ufajUn^fed'amy they said to eaioh other; the riafdau^dto tcoHf. bQing 
the postpos. ni „to'', marking the dative case; — izan Wfil fuium^ 
they married; lilw they took each other... 

2. with the singular. 

ini Jirttt^ wtM tai» ^odetMn,- im kan ebodan u^ai- fatehixa , the one 

eoifibats )with the «abre, the other ights -with the spear, lit. this one 

against the other iwaW) stroiirgles with th^ imbre, that one with 'the 

spear against the other {wai^ fights; -^ walpgtB^y they came together, 
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lit. e«iBh»at>piOfiehed, Ihe. otHetf; . v~ .Qb^UnkQ .AitoAu jVifUU .t^erte^ 

(bt>th), alone convoys a plural idea whil^ tbp AOfii^ .fiiAoi^' aafl th^ 
verb are pat in tha'*aii|0ulwr« . ., . i 

140. 



The eompdoinded words 

waliti 1 

) one 


• walira 


>j 


toalguba 
waidyaia 
waMura 
' italduba 




' Wiablta 

waHf 
" wMtoad}in 

toalkeza 


)9 
19 



to the other } 

from „ „ 

upon V » 

under - „ ., 

before jj j> 

after ;> » 

next, near „ ,, 

with „ „ (together) , 

in „ „ (amidst), 

are. explained by the rule .given above. The last .word .H'O/^^r^ „one 
lA or in^. the ot4ier^S which takes then the signUlcation of „aoxldat, 
in t|ie ^]ilAdlf^,.coDfqse41y•^(pele-Inele), has givi^n origin, I think, 
to (i»f substantive, toafakOy the middle, compounded, , probably, ot toaly 
and, the, comparative p^irticle akto, as, like^ lit. it lis as f^r to the one 
as to the other, oopsequemUy it mast be the..,,.middle'S Tl^at is merely 
a ponjecti^aof .m^nei bmt.I found it so iiatural that I 4id.«nojt hesitate 
tfi^ meution it. . , , . < 

IV. Qemanstrative pronoiinsk 

241. . 
For the demonstrative pronoun indicating things near at hand^ th^ 
Galla has two forfns : 



1. kana^ nom. kum 

' '-.it 

H. ana . . 



J this, 



kana being spparafile,, apd a^a ^n .aflixj but otherwise, qtqite synon;f- 
mous with kana^ for exaiople; 

f»n^n ,ani biwa ^Mf^y when I oaiue into thi«^ gantry .^ — har^a 
gaisfoUtff^^ lit to-day Ui thisi nighjt, i. e. t0:^n|gbt; K0na, ataoi^ always 
after the word to which it belongs, as: 
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aH faya cabte irga dia kana t^uftef lit hast ttaon . bad kealth) 
since tbnv canrest into this country "i -^ nandUhi kuni gu4an«Ufmt<id^a^ 
this man is rery good to me. 

For the relative use of kanoj see num. M9. '3^ 

849. 

The demonstrative pronoun to indicate remote thiDgs is, 
%0na<f nom. %uniy that. 
Neither of these demonstratives has a particular form for the feminine 
nor the plural; but both, like the l^ersonal pronouns, take the marl^ 
of the cases, f. ex. 

mutsha tafa ixke %ana adjezaniy they killed the ehild, which sat 
on the ground; — nama%anatin nrnkt^iUy do not show thyself to 
that man ; indaUi kuni zanara garid'a^ this girl is handsomer than that 
And as the language has no Dorm to express the neuter gender, these 
pronouns have also this ftinction and we find therefore: 

kuni garimitiy this is not fine; kanani beku^ I do net know this. 

243. 

The ibrm kuiio is not, ' as might lie readily believed , imd a9 I 
thought during three years myself^ a thii*d demonstrative pronoun, hnt 
simply ktmi the nominative of kana^ compounded with the alflx Oy 
„truly, forsooth, yet, but"; the Germftn : , Ja, doch*^ — an affix, which 
is now and then very necessary and signidcant; But frequently of 
almost no consequence and merely euphonical, for ex. 

biyon kuno fana nu guba guda, thfs sand burned us rery much 
on the soles of the feet; where this affix o in kunOj as gi^ng to the 
whole sentence the sense of earnest and cordial affirmation, appears 
in its proper place; while in the following example, taken firom a 
letter of Aga to Akafed'e: 

durbakanamo Gafladen kuno bad'u tchezizanij lit., this girl 
(-mo) the OaUade "hnought over (scL the river) by carrying her, — 
and in the greatest part of the other cases, where this affix is to be 
found, the sense would not lose by dropping it altogether, particularly 
in the dialect of Aga, who is much more fond of it than the other 
two authorities, and appends it without discrimination to a greilt 
number of words, where it is evidently reduntant ' 

These observations concerning kuno are equally applicable to 
%unOy which, as I have said is the nominative of zanfUy compounded 
with the same affix o. 
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844 

Th9 fomifi: 

Ini kan^ — ini kant 
» Apc« tea kant -^ i%a kanl 
fern, iziu kant — izin kanl 
AcG. izi kanl — i»i kanl 
plor. isian kant — izan kwai, 
are expressions €orre»ponding to „the one — the otfaer^^; but Mere 
kana^ or, as it Is always spoken, kamU^ remains uneluuiged, and ihe 
personal pronoun to which it is joined marks the case by its form$ as 
im kan waii Ma sodaUan^ irdkan ebodan wai fatcMza* See 
num. Jl39. 

«45. 

Sometimes we find but one kana which relates to a preceding 
personal pronoun or a numeral. In this case there is no difficulty and 
it can be regarded either as signifying „the other^' or merely as the 
demonstrative pronoun ; as : 

kan dutaH mutshaziti lad^e muUha kana iadCey lit. with what she 
fed at first her own child she fed the other (child) ; here the final con- 
sonant of kan coalesces with the affix m (n) (o mark the instrument* 

toko macanza Oolbididay tok Dimaday inikan macanza Dagaga^ 
lit „tbe name of one was Golbidi, of 6ne Dima — the other's name 
was Dagaga. 

846; 

Besides the jmietion of the personal pronoun with the demonstra- 
tive to express : „tbe One — the other^^ the same alliance is frequently 
made merely to make the signification of the demonstrative emphati- 
cal, as: 

i%a kana gifuma zit* gozizizey all this didst thou permit* to be 
done. 

eio guduman bekin iaki katm gari gari beka} although I do not 
know very much, this I know very well. 

847. 

Tkera are seme oompounds formed with the demonstrative and 
particles, whioli I shall, mention he^e. 

1. Akana is fbrnii^d by eombining the demmMtrative kana with 
the comparative particle aka^ how, like, as, lit* how^ or liin this,, in 
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the sense of thus, in this manner. According to the nature of the 
particle akOy akana is almost always followed by the postp. Hy as: 

akanati buduliuy let as live in this manner. 

Akana — akana is nsed quite in the sAne sense Jb oar ,,so and 
so" or „this and that". 

2. Instead of akana ^ Aga and Aman say aka^^'MAiich is either 
the result of carelessness in speaking, or more probalily another com- 
posltian with nka;-Yiz. the adverb of pl^ioe aziy bet^y seema to he 
joined to it, wluch woald he almost synonymoua witk akana; lit. bow 
liere. 

3». T.be same roay.be observed of kanaZy so iV^eqaeaUy na^d by 
AgBy which I regard as likewise a compound of kana and 4iZiy and 
which answers then to the French „ceci", this here; for ex. 

zagada bia kanaz bariy learh the religion of this (here) country. 

4» kanan y before the first person of the verb , must be regarded 
as compounded of kanOy and ani „this I" — but in this case kan* is 
usually a conjunctioti. 

5. Compounded with the postpos. /^ (pr. /5/)/ fra/ia forms the word 
kanaf (kuwafti) „th^refore", arid when it stands before the first pers. 
of the verb, the personal pronoun is affixed to if; as:' 

aiatin kuni miianko muray kana fan iza adjeza y this bird nlins 
my corn, therefore I kill it. * 

The same postpos. forms also: akana -^ akanafytor this or tiiat 
reason. 

6. Yokany a compound of the conjunction yo or Ao, when, and 
the 4e«€A^U:ative kana^ (lit ^^when thi«^,^ i. e. wiien pr if tlie ether) 
eorrespoiills to ih^ Latin coi^, nisi, if not, unless, us : 

. iftiflf hima eza ademtay yokany ati dina zi ai^ffi^y .tell jys from 
whence thou comest, if not, thou art an enemy (and) we kill. thee.. . 

7. Akamimany for noitiiog, to no purpose, in vfao, frabuhly a 
compound of akana y so, and haman nothing; the final n Df hitffmm 
being. Idst in the poatpos. ni,. which marlcs the ahla^iv^ of (the in- 
strument. Ex. ., . . 

nu homan agarre akanuman hazofna malCy we see nothing, hat 
talk in vain. 

S: t^inafty the tAYtt\i y&muzanay th^, At thnt time, haviifg re- 
ference to past as well as to future time.' Ex-^ - i > - 

' maii-^iiey^mt&sanm' haSike y ho ati ^e^te^ etc. ^hat will 
t^y mother- say if'/thbn tellest tor, vtc. 
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wuf^ hiriakena'Uadim-t^nUy o yomuxana bvlton iwU garMnera^ 
when we lived with oar friends, at that time life w^s* pleasant to 
QS. (Aga.) 

For the .rest, ^itmu^iUA to a compound of Ihe conjonction yooN^ 
and the demooatrative mvui; y<>m^ itself is prohabty borrowed from 
the Arabic ( ^j day}, the more because it seldom or never occurs In 
the dictadoiis ef Afa and Aman, who both use In this sense the pure 
Salla expresfirhms guyazana nnd gafaza^w, 

Irgekanati — irgezanitij here and (here, 2. hither and Ihithei^ 
are useA'-adterblaUy, signifying^ liteirally in or to this and that place. 

V. The Relative. 

«48, 
There is no particolar relative pronoun .ii^ Galla, unless kan^ 
which is indeed often used in thajt sense and relates to persons as 
WPli ss things ) be regarded as a separate word, and as the special 
relative of. this language* If this opinion is correct, the ftill form of 
kan Wight to.be.Aroni, .the final vowel of which Is omitted in speaking 
rapidly, analogous to those wor4s which terminate seemingly with 
consonants. Bat although 1 have not yet arrived at a definite opinion, 
my in^oUies conoerning. this subject and the comparison of a number 
of examples, induce me to suppose, that km is the abbreviated 
demanstrative pronoun kanay this, put as an invariable particle at the 
beginning of the sentence, and thus serving as a relative, as the same 
demonstrative does, when placed after jthe verb, except, that it is then 
variable and saffers all the changes to which the demonstrative in 
general is snbject. 

349. 

According to this view, there are the i^lowing ways efen* 
pressing the relation in Galla : 

f. kan begins the sentenne as an Inrariable particle, i. e. It re^ 
lates to all sexe# numbers and oases; but it Is necessary to ohserve^ 
whether it exerts no Influence upon the verb «r changes it by a certain 
modMention. Ex. • 

- ar wlthont cflMnge of the verb. 

Oudush' kan tshamattu fei'e^ iufe arginan lakize^ Gudush wtM 
was to harness the cattle, omitted it nftdr hSvlsg perceived ijate. In 
i%l» example km stands l».4fae place of Hm nom* sing^^msseHli^e. 
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poda kan ifsin fe^kmiy do whatever you like, — kan bein^ the 
ace. eing. or phir. meat - 

Bttfa kan durati i%a wadjin dubad^zudidte zodanan iza duba 
wmead'zudidte y Bafli who wm not williDg to speak to him befor^ 
being aAraid woold not now go away from behind rhiai; — kan marks 
the nom. sing. fern. 

Zufen ionza kun hafami fudfa^e ademe^ Zn/e took his cattle 
which (i. e. as many) remained and returned; — kirn here i» the 
nom. plor. 

/^ the verb is changed into the mode in t^ (seenant.1120 Ex. 

kan ini dyirad'uny dyiradfe^ on what one lived, the other lived 
(2^0) \ kan stands here in the place of the ablative , which appears 
by the postposition ni (n) affixed to the verb : the mode u in djirad^u 
is justified by that view of the sentence which asserts that, whatever 
one would live on, or whatever he would have, the other participated* 
— Qf the same sort are the following sentences : 

dargagon kan mana dgiru qiVumtu dCufey the young men who 
mig^t be at home all came; — durgagon^ as a coileotive noun, Is 
construed with the singular; commonly it is joined with thefeminine) 
and the sentence would be quite regular thus: dargagon kan numa 
dyirtu qitrunUu d^ufte; 

atamini kan nanu garakenati nu bua fhmw could that wfalcAi we 
ate nourish us Qit. AiH into eur belly)? 

The following sentence entirely corresponds to the Latin relative 
construction : 

ini kan na€zuh cabu, „ille quod edat non habet^', he has hot that 
which he can eat. 

2. kan is omitted and the relation is expressed by the position of 
the sentence itself, as in English. The examples of this kind of con- 
struction are also divided into those where the mode in ti is employed 
and those where it is not. But the circumstanee, that this mode is 
to be found in all those examples, where the verb is put in the 
present tense ^ seems to prove two points of the greatest importanee, 
Ant, that this relative construction requires by its nature the mode 
in uf secondly, it proves that the preterit tense in Galla waQt« a pairtie* 
ular fbrm for this mode. Of the latter case the following is an ex- 
ample : 

Unda tfaka guba fikie^ fuw izan kUtamn ira kae^ (uno gubad^ey 
tcbitey he took the fire from the tobacoa*pipe, laid It upon the cord 
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wherewith they had tied him, set It on Are, and broke it$ the n afllzed 
to hi^anin (Vt pers. aoti of hi^a^ I bind), \n again the postp. ni^ 
naed like the Bngllah prepoa. with. The following examples all con- 
tain thiti mode, and in all it can be eaaily instilled s 

DtM aH dubadfta anitk beku^ the ward (language) then speakest 
I do not understand. 

no namni mora itaht gari^a djed^e] Lat. si hamspex (lit* homo 
[qui] adipem inspicit) „fliustum est^^ dixit; — if the man (who) looks 
into the fat has said: „it is fhvorable'^ 

Hori ani eabu Waeayo giekoH ha mWadfu; lit. the fortune I 
have may God lick out from my home; an oath very frequently used. 
Namni izU gudizun dyiruj there is no person to educate her; lit 
a man her educates is not. Notice the ibilowing little satire: 
Bagila nad^u 
Malif d'aka laki»ef — 

Zoba dibad'Uy 
Malif naca lakizef 
lit. (who) hog*fr-beans eats, why does (he) leave stones? — (who) 
lies (and) anoints himself, why omits he woman's ornaments? i.e. he 
who can cliew hog s-beans (which are known to be very hard), may 
chew stones too; he who anoints himself without merit may adorn 
himself with woman^s ornaments. This general sentence is applied 
to a particular custom of the Gallas, viz. if one, without having killed 
an enemy or a buffalo, usurps the honour of such exploits and anoints 
his head, he should put on the foot-rings of women, because he is not 
worthy of a manly ornament. As to the construction,* this example 
exhibits the same feature which I have pointed out in others, viz. 
there is nothing in the nature of the sentence that demands the sub- 
Junctive; the relative construction alone seems to require this modi- 
fication of the verb. 

8. The relation is expressed * by placing the demonstrative pro- 
nouns hana, apd »ana (Nom. kuniy zuni") after the verb of the related 
sentence 9 which then appears as an apposition of the subject or 
object and supplies the place of a participiia construction, although 
the verb is put In the definite tense. The demonstrative in this 
case is regarded as a variable noun and suffers all the changes 
to which nouns are sublect; whilst kan (see Nro. 949. 1.) is inva- 
tlable« .Ex. 
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Mut^ka due %ana iafati argatUy the/f^iid (Be Jdeidi eblld' 011 the 
-eartli, 1ft. child - (which) died - this . Ctbty) ^^ ^h® e^tih - Ibnnd. 
Kandithf ntl fide' d'vfe kuhi iama hulan de&ie^ the man who had 
hrought us after two day's stay, retamed ; IK. tlv^ insiti - na' - brought 
^ eane- *- this ^ twice - iMriii^ tefiosed «- ratoraed; -^ the verbs 
fide and ^ufe^ show no mark of the inflaence ofjtto xelative. 

Malif aH a4fe%udidta zqloUa ikMm»ira tfts&u katULj why i^illest 
tboo. aot the %oloUa C& bird, probably Numida Meleagris) which sits 
upon its young? lit. over her young Cs|ie) sits this. Xe%u is tba mode 
|n u which supplies the place of the subjunctive. 
_ .AbmikQ ,na .gudifad'e Jsuni^ my fo^ter^father^ lit. my father j- 
(who) me - made large - this. 

Observe the following example: 

%imbiri muka dagmi keza dyiru zana gitba teze, the bird perched 
upon the tree where honey was; lit. bird - tree - honey - therein - 
was - this - upon - (she) sat. — However strange this kind 0/ trans- 
lation may appear, 1 think it will serve to give the reader an idea 
of the construction of the Galla. 

Waya ufbira cabnu hanarati wai djibinej w'e disputed about the 
cloth we had around us, lit. cloth - with us - we have - this aboul 
together- we contended; — kanariti is compounded of the demonsirative 
hanaj (uaeA relatively by postposition), and the two postpositions ira 
and (I. ^ 

4. Frequently the possessive pronoqns precede the related seritence 
^^0 that the latter is inclosed by two pronouns ; (a feature 'whic^ 
resembles, the Arabic relative construction with ^-jJf when it is to 
^:i^press an. objiqiie cfise. and requires, in the relative sentence, the 
njipjopriate snfilx to be joined to a noun verb or partiple.) 

pidjalen iz'in bozormti nacavi^te %uni atchiU ba^aniru^ the children 
who had entered the forest lost their way in it, lit. children - she (the 
collective noun requiring the fern. sing, see num. ISO-lSl.) into the 
forest - entered - this - there - went astray. • • •• 

Mid^an iza biltghatfe kana bokefii iafati dad'ae' the tkin stfhck the 
ripe grain down to the earth; — iza biltshad'e katia lit. it npened 
this,' that which had ripened. * . .,.'—.. 

ihi abakoti male kum iafaftuda^ he Cwh6) cdunselled tAyihihet 
is a calumniator. ' i. .'•»..• t « '... 

6. The relation is expressed without aiiy demoHi^tfafiv^, ind tfte 
relative clause becomes the direct or indirect regimen dependent 00 
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the verb, corffef(|i094lqg to a piirticipiill oonstni«tiQii| 0xcep^ ihni, tbp 
verb 8la|i()a ip Uio finite teiMe^ as: 

mt4^#ii» /4^f(t' iMrtckae ur§€y be saw grain fiprend Qpon the eartb^; 
hartehi^ 2(t pcfti^jsiog. aor» of harichdy to be spjread.; lU* g^^ain - apqp 
the earth •* is spread - be saw. The wo?dS| wd^an ^iafoif hortcko^ 
beiog tbe direct obj^et of arffe and hartefuu^ aJthoqgb x\i foim the Wi 
pers. aor, is uAe.d partieipially or a4Jci^tively^ <— or ^Jse^ mid' an alone 
is tbe object of ,,he saw^S and iafaU iuirldiae is merely an exptaj^atpry 
appositioa, tbn^: l^e aaw graiOi it was scatte^red vpon the eart^\ 

Both these explanations have however the ^ame meaning at bot»- 
tom, but tbe foUowing examples seem to show that tbe formes is to 
be preferred, as:, 

oto barbad'ani zoialia ilmanira tezuti d^ufani wluist they searched 
they oame to a WKlaUa (see num. 949» 90 ^Uting upon its,}(oung; 
the postposition U belongs lo %oMia,y ^nd it should stand,; »oMiati 
d^ufaniy thex oame. to a zaloHa; but for the. purpose of bringing it in 
closer connexion with the relative apposLtioA ^yiinMfiiru^.tezu^\p she 
sits upon her young^ U%u is jiegi^rded as^ a noun and takes th^ post- 
posUiaa. 

This is further illustrated by the followiag example: 

mana ini djed^eH d^mfme^ we cane tb tile house he spoke of, 
iit. the bouse - he - spoke of to - we came «, the postposition ti being 
affixed again to ^^ini djeite^^y 8^ pers«. sing* aor. of djed'^f which by 
its position aftarniafMi) expresses the relation*. It is opt.to b^ con- 
fovnded with tbf). 3?,per«». partip, prea. which has. tbe si^pe 16m, 

6. The relation is hid Iria real participle; as in the 'foHtiwlng 
example:' • * ' • . *' 

horin afan Mmbeknuti goie^ a thing not knowing st^eech hiifei 
done it; Mmbeknuti being the participle pros, of beka with the nega- 
tion Hin. 

The examples of this construction are, however, not very frequent, 
the tealtas prefei^ring the preceding kinds of expressions, or sudi con- 
structions as immediately follow. 

7. Tbe reiation.is ^U^ expressed by other relative words, es« 
pecliUly by r 

. ^rge^ place, i^subistf^ptivp noun, which wben used as a prepositM^ 
signifies -r: iw^bfire; 9. whitber*,' d. to, and in^tbis r.elative function it is 
always followed by the affix tij a circumstance ,, which . sometLmifS 
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makes it diffli^iilt to disting^oish the examples df thisconstmction from 
those of a participial nature hecause in respefll tb form both are ofte^ 
ti^e same ; thns had'aniti may be either the 3^ pers. plor. of the pre- 
terit participle active of nn^a^ or the 3"? perl». phir. aor* with the 
aflix ft*. ¥he preposition ir§e itself, however, and In general tfa# na- 
ture of the sentence are certain guides to avoid mistakes/ Witli re- 
spect to the grammatici^ construction, it will be stafBcient to siay that 
the rule g:iven iki num. 5. is also applied here. Ex. 

Irge mutsha batiti d'aeani, they went to the weeping child; lit 
place - child - weeps - to - they went* 

Garbin irge namni i/za hindTagenefi ^aqe. Garbi went to a place, 
wliere no person could hear him^ lit. Qarbi - place - men - him * 
not heard to - went. 

Irge dargagon'kvni namitgha kana argiteti na gessiy lead me to 
the man whom these ydung men saw; lit. place •*- young men -^ these 
- man - this - saw to - me - lead ; — argiteti is the 8!? pers. sirig. 
aor. act. feminine (the coIleGtive notion dargagon being conslnied' as 
a fl^minine), of argtt:, with the affix Hy but net,- as might be easily 
supposed, the 9f pers. sing, partic. pros., nor the 8^ pers. fem. of nfya. 

VI. Interrogative pronoans. 

tse. 

The interrogative pronouns are: 

1. eiiu (enuni abbr. emn) who, mai^c. and femimy Lat quisf 
quaef — The plural is made by putting the same pronotin twice and 
JQining tliem by the particle fu Qf) „and^S ^' ■ ' * 

enuf efiu dabakina? lit. whom and whom shall we add? quosnimi 
assamamuB? 

To give particular emphasis, the intensitive termination tu (Q js 
affixed to the accusative : enutty and this form is also used as a nom- 
inative > (see num. 219}; for example: 

eiiutl godfe? Waeayoti goie male^ who has done Itf God alopf 
did it, lit God - did - but. , ■• 

Commonly enu is put after the object of the question, as : 

abdkef had^ake maeanzani efiuni? how are thy fhther ank mother 
called? lit. patrem tuum et matrem tuam nomina eorum quaenam? -» 
The accusa^ves abnke had^ake stand in the place of the genitive case. 

9. fhafi, abbreV. irta/, what? quid? It is invariable and only used 
In the singular, as: - 
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moH fledfa? what wilt thoof 

The intensltlve fbrm maltu stands very freqaentJy instead of the 
maseuline enan^ as: 

maltu hehaf who knows? but naturally it is used as a neuter 
likewise: 

maitt na ^ihe; yAnH is. It to ifeY^Ht: quid Ine impeditf 

The forms maiiny mahn^ maiify malifan ^nd malo are to be ex- 
plained in the same manner BB^kunan^ hand/) kanafan etc. (see num. 947. 
4 and 6.) viz. maMn (abbr. man) is compounded of mali^ and the postpos. 
nij to mark the case of the instrument, ^wherewith^ by whioh'^; — 
maian of mati and the personal pronoun ant; *- maUfi (maUf)^ why? 
of mail and the postp. fu^ for, lit. for what? — and malifan of malty 
fiiy and the same affix ant, which is commonly repeated before the 
1? person sing, of the verb. Instead of malif the abbrev. form maf 
or mafi (mafan^y why? is also used^ Finally, malo is compounded of 
flna/« and the particle o, the German „denn^ doch, ja, wohl^*, as! malo 
djedCe^ was hat er doch gesagt? what did he say then? 

8. kamiy how much, how many, Lat. quot, as: 

abokmike kandf hdw maay brothws hast thouf lit. thy brothers 
how many? 

There is also an* littenrtttve ft>rm of this pronoun, kamtu^ and 
when this is. preceded by the possessive pronouns: ini or iziy the 
interrogative: which of the two? Lat. uter? is formed, as: 

izakamiu ulfaSaf uter (hy um) gravior (-us) est? which of the 
two is heavier? 

VII. Indefinite pronoiyi. 

<51. 

I have Idund hithetto but two indeliiiite pronovns : 1. abaiUy lam« 
iAaHj some oae^ ^Y bocly; «^ ai* ioa,'somethiBg, somewhat ^ for the 
neater. ... 

Bottai proBOuns are, liowever, btt substantives to wlifch, aa to tlw 
foregoing pronouns, the intensitive syllable (!! is usually appended, as; 
abaluCy tvaC; Bx. 

watl ana d^ibe^ I am sprrowftd; Jit something paina me* 

Abalu abalutl is used in the same sense as the German „der und der"; 
— abalu abaluff" nan djettey such and such a one told roe. 
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CHAPTER m. 

Of Partkles. 

252. 

In the Galla, as in many other languages, the same word appears 
sometimes as an adverb, sometimes as. a. preposition Cpostposition}, and 
sometimes as a conjanction. Of this class are dura^ before; — aka^ 
that; — hama, how much, during, until, etc. It is, however, possible 
to distinguish the different uses of them, particularly when they are 
employed as conjunctions, by an especial influence always perceptible 
upon the verb* 

263. 

The adverbs are partly separable «id pat-tly inseparable, as are 
also the prepositions and much more the postpositions; for there are 
very few pore prepositions, and these are derived ttom nouns or else 
they are nouns themselves. For ex. irge, in, towards, literally means 
„place". 

254. 

But few Interjections properly speaking have occurred. I know 
but three: o! me! and yaf O answers entirely to our alas! M^ is 
used in entreating, for ex. me biz an na fidi^ pray bring me some 
water. Ya is employed in addressing, as: ya Galkm! ye Gailas; 
yaob! Cabbrev. from ya t>boie%ako')^ my brother! But there are very 
many, if we include, as Ludolf has done, all words imfctating natural 
sounds and their compositions with djed'a and god^a (see num. 99.3*; 
for the language exhibits a decided propensity to the lEise of words o 
this class. 

255. 

The affixed postposition fii, fi abbrev. /^ holds an important place, 
for it appears at one time to mark the dative case of advantage; at 
another it is appended to the verb to express the aim of an action; 
finally it places a whole sentence In such a dependent relation that. 
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gorerned by /ii like a noim, U includea another sentence. An inter- 
esUng example of the laat relation is here given : 

Djuiuie djed"^: maian%i^po(fafl nati dfuftare? — Oadhfo oad^e: 
ani ati wa na goitifin d'ufne; mid' an obolezakeH hatun hate fin dtufe 
male. — The llrst sentenoe literally means: what to thee - do I 
on accoont of - to me - shoadst thoa have come, that is : what nhall 
I do to thee that thou hast come to me? hast thou come to me to 
demand ftrom me a service? Here the question: malanzi godta, is con- 
sidered as a noun and rendered dependent on /I, „on account of/^ 
Still more peculiar is the answer which literally means: I - thou - 
something - me - do! on account of - I came not*, the corn - of 
thy brother - a thief - has stolen on account of p- I came - but. 
That 'is: I came not to ask a service flrom thee, but to tell thee that 
a thief has stolen thy brother's com. Here the imperative sentence, 
wa na god^iy do something fbr me, Is made dependent on fti, and so 
subordinate to the verb, that it means: I have not come on account of 
the „do something for me!^^ — and in the same manner the whole 
following sentenoe also governed by /li, fa joined with the adverb 
mule, which always stands at the end of the sentence. — Peculiar 
constructions of a similar character are very frequent ^ especially in 
relative sentences. 
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1, A Prsyier. . . 

[The following prayer, communicated by Al^afed'e, was composed 
and offered after the close of a long and bloody war between Batnbly 
bis native, province and the neighbouring state of lfamay.ay in which 
the former suffered many severe calamities. -7- The editor deemed it 
proper to explain in notes those words which might occasion difficul- 
ties, to the learner in looking for them in the Dictionary.] 



1. Wackyo kiftana, goftako! dti ' Good God of this earth, my Lord! 
na guba te%a^ ani »i dyalan taa. thou art above me, I am below thee. 

2. Ho haman nati itufey aha When misfortune comes to me, 
mukni adu narra cabu^ ati hama as trees keep off the sun ft-om 
naU cabij goftakOy gadiza na tail me, mayest thou keep off misfor- 
tune; my Lord^ be thou my shadow! 



1. laftana. This is the only word in the whole prayer of which 
my brother was unable to ascertain the exact meaning. He 
formed two suppositions; the first was that laftana is a com- 
pound of laftiy nom. of lafa ^ earth and the demonstrative pro- 
noun ana^ and the meaning is then that, given in thq trans- 
lation, „God of this earth^^; the second, that laftana is com- 
pounded of the same ana and lafto^ a sacred tree under which 
religious services are performed, in the same manner as under 
the nMkaniza and mee^a. However it may be , laftana occurs 
in the begiaoing of many prayers as a standing attribute of 
Wacayo, — The final n of dyalan is the repeated and abbre- 
viated pers. pron. ani. 

2. narray compounded of na and ira. 
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Setanl duia^ battnana ba^tey nan 
ifabiny bae isin d'abUj %ababi fia 
oit9hi. 



4. Wacayo, ifoftakOy biflun cara 
zodama^ ho dim d'ufe ramoke ia- 
fati hin adjezizin^ ira cabi; aka 
nu ramo iafati Ualtetiy ho fene 
adjefna^ ho fene d^ifna. Aka hu 
ramo Iafati d'inneti adJefnUy ho 
aU fed^te Iafati nu did'teti adjefta. 



5. Wacayo hamaf tola %itl hat" 
kdketi bad^eti ademta^ goftako^ nuA 
adjeziziny nu famonikey nu zi 
kad^aneti dyirana. 

6. Nama hamaf tola himbekuti 
zin d'ukubin; ho gafatoko bekey 
gafatoko bekudidey izatl hamatfa, 
iza aka aU fed^te godi. 

7. Bo ini duri himbarre y ati 
Wacayo y goftahpj ati barzizi; ho 
afan tMma d^pgaudide^ afankeU 
bara. 



CMXtig upoti thee I paiis the 
day, calling' upon thee 1 pass the 
night; ivhen this moon rises, do 
not forsake' me ; when I rise 1 dd 
not fbrsake thee , let ' the danger 
pass by me. 

God, my Lord, thou Sun with 
thirty rays, when the enemy comes 
let not thy worm be killed upon 
th6 eartb, keep him off; as we, 
seing a worm upon the earth, 
crush him if we like^ spare him 
if we like. As we tread upon 
and kill a worm upon the earth, 
tfavs if thou pleasest thou orushest 
us upon the earth. 

God thou goest holding the bad 
and the good in thy hand, my 
Lord, let us not be killed, we thy 
worms, we 'are praying to' thee. 

A man who knows not evil an4 
good may not anger thee; if once, 
he knew it and was not willing 
to know it, this is wicked, treat 
him as it pleai^e^ thee. 

If he formerly did not learn, da. 
thou Qod, ^ly Lord, teach him; if 
he hears not the language, of >men> 
be learns thy language. 



3. wamadetanty 1".* pers. s. L partic. of «i?«»wd'a. — bad'te^ 3^ 
pen^. e.> feaij» L pfet. of bd. — nan and »in iqatea^ of nd' hin 
and.\St hin. > 

4. The author could liot discover, why Wacayo is called here „a 
sun with thirty rays." — d'mn^W, 1!? pern* pl«r., ttidtet^i «"!* 
pers. s. of the I. partic. of diita. 

6. bekudidey see nuoik ITOt a. < > *: •\'*^ 
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8. Waeapo zit^ godUte binenzaf 
nama qilTuma kan iafarra tau^ 
md'an iafa kanarale kan nu dyi^ 
rantm adCl godte^ nu hingone; nUi' 
ango nu kenninanij. ati godiyof 
mitt an nu kennmaniy hodjad'jeiU 
nani miefan nu marge. 



9. Miian nu magarzifteU namni 
gufnani. Mid^an manati gube; iza 
mid'an manati gube? %ana . %iC 
beka, 

M^.Am hon nama U^o noma 
lama beke^ ani hon idgakotin argen 
beka; ati oto idyaketin argu bar 
d'tele d'agnaketin beehta. 

11. Namfib kamaCl tokot^ namm 
qitruma manaza bazize; hidjoiezaf 
had'a aka ilman gogori gara gara 
bal^eze. 

19. Dim adjezeH mutsha guduru 
had'aza harkai fu£eU gorae) — 
iza akana qifuma zift akana go^ 
Zizizey — maHfi akana gOiftef 
zi€^ beka. 



God, «thoa hast mn^fi all ttie ani- 
mals and men tkat live upon the 
earth; the 'eorh also upon this 
earth on which we are to live 
hast thou made, we have not made 
it; thou hast given ns strength, 
thou hast given us cattle and corn, 
we worked with them and the 
seed grew up for us. 

With the corn which thou letst 
grow for us, men were satisfied. 
The corn in the house has been 
burnt up ; who has burnt the corn 
in the house? Thou knowest. 

If I know one or two men, I 
know them when I have seen them 
with my eye; thou, even if thou 
did3t not see. them with thine 
eyes, knowest them by thy heart 

A single bad man has chased 
away all our people from their 
houses; the children and their 
mother has he scattered like a 
flock of turkeys hither and thither. 

The murderous enemy took the 
ourlyheaded child out of his mo- 
ther's hand lind killed him; — 
thou hast permitted all this to be 
done so, -^ why hast thou done 
so? Thou knowest. 



8» The f appended to binenzaf is the abbrev^ particle /S, and. — 
iafarra instead of ksfa ira. — mid'an iafa kanaraie etc. see 
Diet Hra and kant$. — kenninani and hodjadCetam are participles. 

9« zitl bekoy see num. 919. . - 

10« The final n of Aon, the repeated and abbrev. pers. pron. ani. — 
argu bad'teie^ see num. 176. b. and. Dact !& 
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18. Miian magarfsifteti idya^ 
kenan ilMsMfUH nrnna b^lau 
idyaZfOin ilaleU otsfa. 

14. Bo mid'an darare bilatxhaf 
karabiza fided iU nacta^ awu" 
nifitif bulalan; — - harm qifumd 
%i harhm dufe^ %itt akana gozize; 
kan ati akana gozifte? %itl beka. 

16. Oofidko^ nama zi kad'ad^uf 
d'izi ! Aka haUm mi an iMrma haUe 
aban mid'an kUCUy akana ati Atn- 
lUd^in^ goftako; marara bideti 
mararan Mkia. 

16. H9n ani zi marare^ akana 
na hikiy ana garakotinan zi ka^ 
dad a; Hon ani garakoUn %in ka^^ 
d^adUy ad nan natu; hon ani ga- 
rakotin zin kadtad^dy.fsKSt beka^ 
aU na nata. 



The corn which thoa letat grow 
dost thou show to our eyes; the 
hungry man looks at it and is 
comforted. 

When the corn blooms thoa 
sendest butterflies arid locusts into 
it, locusts and doves; — ail this 
comes firom thy hand, thou hast 
caused it to be done so; why hast 
thou done so? Thou knowest. 

Ily Lord, spare these who pray 
to thee! As a thief stealing an- 
other's corn is bound by the owner 
of the corn, thus do not thoa bind 
Lord; binding the b^oved OM 
thou settest Aree with love. 

If I am beloved by thee, so set 
me free, 1 entreat thee from my 
heart; if I do not pray to thee 
with my heart, thou hearest me 
not, if I pray to thee with my 
heart, thou knowest it and art 
gracious unto me. 



t. A Morning Prayer. 



Ya Wacl nagfon na bultsM^ 
nagan na oiUki. Ede inand^aea 
karakora kan naga naf god'tey 
ya WatfLy nUlkiko na gady^M. 



God thou hast let me 
the night in peace, let me pass 
the day !ta peace. Wherever I 
may go, upop my way which thou 



strange manner. 



Q y^Aka^^ to „A/cto", is a little obscure, 

>d may use us sinners according to his 

to our guilt; is expressed in rather a 



Morning Prayer, inandfaea^ see num. 158. -— karakora U com- 
pounded of kara^ ka and ira. — 
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fUTanaU d'owi; gufgy tatyUsa naU 
drowi; %i wamad'etan ofOy $ofta 
gufUm ciabne. 



madest peaceable for me', O God; 
lead my 9tep0. Wben I have spoken, 
keep off calmnny firom me ; when 
I am hun^^, keep me from mur- 
mpring;. when I am satisfied, keep 
me from pride ; • calitng upon tiiee 
I pass the day, Lord, who hast 
no Lord! 



3. All Eyfening Prayer. 



Yn Wac* nagan na dUMtey na^ 
gan na bnUshi, gofta goftan eabne; 
%i nude dgaban kihdyini^ tokitehi 
gidin tabne. Barkake dyaiadan 
ckiy barkake dyaiadan bula^ ha^i^ 
kossij aboi^ozi. 



God thou hast let me pass 
the day in peace, let me pass the 
night in peace, Lord, who bast 
no Lord ; there is no strength bat 
in thee, thou alone hast no obli- 
gation. Under thy hand I pass 
the day^ wider thy hand I pass 
the night, thou art my mother, 
thou my flither. 



4. Letter from A^a to Akafed'e. 
(See Dictionary pag. XIIL) 



Aga Akafed^ef. 

Naga^ nagal fayakeH! Ana d^ufa . 
djedfetam d'iben na cabe; ano 
(Man 'dhi/b'y ya firakij ano yam 
^ftfiji ba^ef ati gafiitokb kod'u. 

' Jib' nagd oUe ka^a? Ati mai 
hodjaita? Hidjokn ssi bira kuna, 
ya obote%dko %iti gari^af Ya obo^ 
l^Zfiko ati fay a eabte irga Ma kana 
d^uftpi na$md biakana %iti garid^aP 



Munich Oct 16? 1840. 

Peace, peace! thy health! Thoufifh 
I have promised to come yet an 
obstacle has prevented me ; but I 
come soon, my dear, and if I do 
not come, cbnte thou -to me. 

Hast thott paissed this day in 
in peace? what business art then 
engaged in? are those boys who 
are with thee, kind towards thee, 
my brother? Hast thou been healthy 



rlhreniag Prayer, dyataditn^ tbeiiiaisaniasigni||Dant traositloQ.HsyilflMe 
(see num. 160),- n the abbrev. pers» pren. anL 
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Ati bia kana dyaiad'ta garanke? 
Ano bia kana dyakufa^ ano ob(H 
iexakodff obohtiko guda gada mate. 



Ya obdezako wuyi biakeii batTte 
gOy aH jyBulgun na na^a^^ djed'te 9 
AH garanke zin zodanneof Ano 
guda zodad'eray ano garankokeza 
gtuia biz an na rafame. Ano OaUa 
guda wadjin biakoti baetanl unu 
guda dubanna guda zodanna. Unu 
garbiicha wadjin d^ufnerra^ unu 
mid^an hinnanUy umgi iianuy ibida 
garakena keza na nada> Unu 
guda huganerray garakena nu 
yana; unu rafu dad'abney unu 
tau daSabncy nUio na bobae hon 
d'uma boru ademna biyo kana ke-- 
za; biyankuno fana nu guba guda. 



Bia Oaiade kuno izeno guda 
hamtud^a; bia Djeilaba kana ha- 
ma^a) bia Massur kana irgan 
d^ufe ano gari rafay gari duga^ 
gari na^a. Bia Maii9uriti goftanko 
noma gfida tokoH na gurgurey ini 
na gariiay hori na kenne. Tino 



since thoa hast come into this 
coantry? Are the people kind tow«- 
ards thee and lovest thou this 
country in thy heart? I like it, 
but I think very much on my 
brothers and sisters. 

My brother, when thou depar- 
tedst from thy home hast thou also 
said „the Bulgu will eat me'^V 
Wast thou much afraid in thy heart? 
1 was much terrified and the waters 
in my heart were greatly agitated. 
I left home with many Galias, we 
talked much and were very anx-* 
ious. We travelled with a slave- 
merchant and had no corn to eat, 
and when we ate, the fire in oar 
hearts devoured us. We became 
very thin for our hearts were so- 
licitous, we could not sleep, we 
could not stand, our feet burned 
fbr we always walked in the sand ; 
the sand scorched the soles of our 
fbet very much. * 

The country of the Galade is 
very bad, as also that of the Djeilaba. 
In Massur where I came, I slept 
well and drank well and ate well. 
In Massur my master sold me to 
a nobleman \ he was kind towards 
me and gave me all that I needed. 



Ano instead of ani. — hadfa instead of har^a. — ano garati- 
kokeza guda etc. see Diet. p. 163. under raza, — unu instead 
of nu. — hinanuy kin and nad'a. — had'uma inst. of har-^uma. 
— izeno; ize inst.' of izi; the affixed no is unknown to the 
editor. — DJelfabaj merchants, slave-traders. — jMum^ or 
MaswwTy the TulgafArahio name of Cairo. ^- kUabtey Arab. * 

7 
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lufeti nama gari tokoti na kenne^ After a short while he gave me 
jwma kpna wadjin ama taa* to a kind man with whom I stUl 

remain. 

When then hast written to me 
I will add more; what I have 
written here 1 send to thee hy 
the man who is my teacher. 
NagaiU huH. Sleep in peace. 



Ama gafa ati kana kitabte ani 
wa zi ddbaia; iza kana kitahe nama 
na harzizu kanati »i erga. 



Otshu Aga. 



5. Answer to the foregoing. 
Akafeie Agaf. Mnnich Oct. 2f.* 1840. 



Ya obolezako^ nu Waeagon iza 
ha iolu djenay kan ini nagade 
hamlu kanara nu fu£e irge ga^ 
riti nu fide. Yamun am had'e 
ani inamjade: Wacago hama^zv^ 
daf abako harkaf had'ako karka 
nu bazen dje^e; waUj akana 
mitiy ini irge gariii na cabe, O 
kiyadiny ya obolezdko ati dandesse 
warrake hinagartu ^yd'ad^an ibidti 
bue hindebiu'^. Gallan gudumtu 
had^azadif abaza bae oto garanza 
bou tau; ati had^akedif a^ake hi- 
nagartu obzi tai. Hamana izanif 
kadad^u, Wacago oka gariU izan 
ha bultshu. 



AtanUni kan fianu garakenati 
nu 6ua nuo abdin cabnu, ini" 
yadna hoyuy har^ mo boru nu 



my brother, let ns thank God 
that he took us from those bad 
merchants and brought us to a 
good place. When I departed I 
thought: Ood has let me go out 
from the hand of my mother and 
my father to do me evil; no, it 
was not so, he conducted me to 
a good place. do not think, my 
brother, that thou wilt not be able 
to see thy family again, as „butter 
fallen into the fire comes not back^^ 
Many Gallas wlio went from the 
bands of their mothers and fathers 
sit wit^ weeping hearts i though 
thou shouldst not see thy mother 
and thy father again, be comforted! 
Better pray for them, that God 
may let them . live as happily as 
possible. , 

How could that which we ate 
agree with us? we haA. truly no 
hope^ since we thought, to-day or 
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fudCaniU ademu djeneH. I%an 
Amhara zodad'aniH halkan ademu 
d'amodza kana keza, Yamuzana 
nu akana hiyane ini irge gariti 
nu cabudaf nu ademzize^ halkan 
aka gariti rafna hinzene. Bo 
Wacayo djed'e ini infaUafad^a; 
maltu beka ho ad gudaite kohake 
ademu dandeze goftanke biaketi 
zi ergiifdyira. O ya obolezako 
mail djeifte yomuzana had'ike^ 
ho ad djedte: namni na gur^ 
gureti bia ant himbekneti na geze; 
namiUhi tok ufiU na fu^e na gu^ 
dize; am gudanan yyhad'akedif 
abake barbadi^^ nan djed'e^ djed'ta. 
Yomuzana laminkedif oboionike 
ziti yateti zi zimtif 



Ani hidjoie na toadjin dyirtu 
kana wadjinan dubad^a: atamiti 
had'odinkenaf abodinkena bulu 9 
djeneH nu homan agarru akanuman 
yadofiia mate, Nu arfanu teneW 
wahoadjin kana hazofna^ — ati 
kobake tezeti garakeUn hazofta 
yjatamiU had'ikodif abanko bulaf 
djed'eti; — Waeayon kad'aWu^ 
ini Oaiia ziti ha ergu. 

Nagan hafi hama nu wai agaruti. 

Akafed^e Dalle. * 



to-morrow they take as. Being 
afraid of the Amharaa they tra- 
velled at night in the cold. We 
did not imagine at that time he 
caused us that painfU travelling 
for our good; we did not think 
that we should again ei^oy a quiet 
sleep at night What God has 
promised he performs; who knows 
whether thy master, when thou 
art grown up and able to go alone, 
will not send thee into tby father- 
land! my brother, at that time 
what will thy mother say when 
thou tellest her: 1 was sold and 
carried to a country that I did not 
know; and there a man took me 
to himself and educated me, and 
when I was grown up he said: 
„8eek now thy mother and thy 
father^^ On that day thy relations 
and brothers will pour out to meet 
thee. 

I and these boys who are with 
me speak often together: how is 
it with our mothers and fathers? 
— we see nothing and think in 
vain. But there are four of us and 
we speak together, — thou sittest 
alone and speakest in thy heart: 
how is it with my mother and my 
father? — Pray to God, that he 
may send thee a Galla. 

Rest in health until we meet 
again. 



-«-»»^<»|>€«««- 
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Gedruckt bei Dr. Franz Wild. 
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